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de - Deutsch

Sicherheitshinweise und Warnungen

P> Der Trocknerkorb darf nur in einem Miele Trockner betrieben wer-
den, der durch Miele speziell fur diesen Gebrauch ausgewiesen ist.

P> Die Gebrauchsanweisung des Miele Trockners muss zusétzlich
beachtet werden.

P> Gefahr der Beschadigung! Deshalb beachten:

— Keine Textilien oder Gegenstande zusétzlich in die Trocknertrom-
mel legen. Vorher prufen, ob die Trocknertrommel leer ist, bevor
der Trocknerkorb eingesetzt wird.

Wenn sich die Trommel dreht, kbnnen der Trocknerkorb und der
Trockner beschadigt werden.

— Den Trocknerkorb nie schréag einsetzen! Er muss immer mit bei-
den vorderen Winkelstaben in die daflr vorgesehenen auBeren
Lécher in der Einfulléffnung des Trockners gesteckt werden.

— Nur die Programme wéahlen, die im Nachfolgenden aufgefuhrt
sind.

— Alle Produkte, die geluftet/getrocknet werden, missen der thermi-
schen Behandlung standhalten! Im Zweifelsfall an der Luft trock-
nen lassen.

— Armel, Bander, Gurte, Stiefelschéfte usw. durfen nie mit der Trock-
nertrommel oder den Trommelrippen in Kontakt kommen.
Wenn sich die Trommel dreht, kénnen durch Verknoten der Wa-
sche der Trocknerkorb und Trockner beschadigt werden.

— Die maximale Hohe des zu trocknenden Produktes darf 200 mm
nicht Uberschreiten!
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Gebrauchsanweisung

Beachten Sie die Bilder M)-®) auf Sei-
te 95.

Der Trocknerkorb hangt frei in der
Trocknertrommel und dreht sich nicht
mit. Somit kdnnen solche Produkte ge-
trocknet oder geluftet werden, die nicht
mechanisch beansprucht werden sol-
len.

Vor jedem einsetzen / entnehmen

m Offnen Sie die Trocknertur.

Tipp:

Achten Sie darauf, dass die Trommel-
rippen waagerecht zueinander stehen
(Bild ™).

Sie kdnnen die Trommel an den Rippen
drehen.

Dann l&sst sich der Trocknerkorb ganz
einfach einsetzen und entnehmen.

Trocknerkorb einsetzen

m FUhren Sie den Trocknerkorb waage-
recht nach hinten in die Trockner-
trommel.

m Heben Sie den Trocknerkorb hinten
anund ...

m ... stecken ihn vorne mit den beiden
Winkelstaben in die duBeren Locher
in der Einfulloffnung (Bild ).

Der Trocknerkorb stltzt sich zusatz-
lich im Inneren des Trockners ab.

Den Trocknerkorb muss waagerecht
und mit beiden Winkelstében fest in
die Locher eingesteckt sein!

m Beladen Sie den Trocknerkorb jetzt
richtig (Bilder ®-®).

m SchlieBen Sie die TrocknertUr.
Trocknen oder Liiften

Beachten Sie die folgende "Pro-
gramm- und Produkttabelle". Es dur-
fen nur die dort aufgefuhrten Pro-
gramme gewahlt werden.

Trocknerkorb entnehmen

Nehmen Sie nach jedem Gebrauch
zuerst die Textilien/das Produkt und
dann den Trocknerkorb heraus.

m Heben Sie den Trocknerkorb hinten
anund ...

m ... ziehen ihn mit den beiden Winkels-
taben aus den Lochern nach hinten
zurlck.

m Entnehmen Sie den Trocknerkorb.

Reinigung

m Reinigen Sie den Trocknerkorb mit
mildem Reinigungsmittel oder Seifen-
lauge und trocknen Sie ihn mit einem
weichen Tuch ab.
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Programm- und Produkttabelle

Programme wofiir? Korb-Beladung

Korbprogramm * trocknen — maximale Tragkraft: 3,5 kg

Liiften warm trocknen = Gewicht des (nassen) Produktes
Liiften kalt * kalt luften — maximale Héhe des Produktes:

200 mm

Beispiele fiir Textilien / Produkte

Die Produkte mussen der thermischen Behandlung standhalten: deshalb die
Herstellerangaben beachten! Im Zweifelsfall: Programm Lldiften kalt wéhlen oder

an der Luft trocknen lassen.

Diverses aus Wolle

— Handschuhe, Schals, Socken, Mut-
zen

Sonstige Textilien / Produkte

— Stofftier (z.B. Teddybér), ca. 70-100
min. trocknen

— Festliche Kleidung (z.B. Pailletten-
top)

Produkte mit Synthetik-, Gore-Tex®-,

Lederanteilen

— Sportschuhe, Schuhe oder Kinder-
schuhe mit herausnehmbaren Einlege-
sohlen, ca. 100-120 min. trocknen

— Tasche, Rucksack

Hinweise und Tipps

— Gefahr der Beschadigung, wenn
sich die Trocknertrommel dreht!
Keine groBen Produkte in den
Trocknerkorb legen (z.B. Stiefel mit
langen Schéaften, groBe Taschen
oder Ruckséacke), die mit der Trom-
mel oder den Trommelrippen des
Trockners in Kontakt kommen kon-
nen.

— Armel, Gurtel oder Bander zusam-
menlegen bzw. zusammenbinden,
sodass sie im Trocknerkorb liegen.

— Einlegesohlen aus Schuhen entfer-
nen und zum Mittrocknen in den
Trocknerkorb legen.

— Schnursenkelenden in die Schuhe ste-
cken.

— Damit Produkte gleichmaBig trocknen
oder ausliften, z.B. nur ein Paar Schu-
he in den Trocknerkorb legen und
Schuhe oder Taschen weit 6ffnen.

— Empfehlung: Keine groBBen Wolltexti-
lien, wie z.B. Pullover trocknen, weil
Falten fixiert werden kénnten.

— Empfehlung aus hygienischen Grun-
den: nur saubere Produkte in den
Trocknerkorb legen.

— Anfangs nicht die l1&ngste Zeit wahlen.
Durch Probieren feststellen, welche
Zeit am besten geeignet ist.

* modellabhédngig
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cs - Cesky

Bezpecnostni pokyny a upozornéni

P> Ko do susicky miZete pouzivat pouze v t&ch susickach Miele, do

kterych je tento koS urCeny.

P> Pii pouziti koge je bezpodmine&né nutné, fidit se zarover navodem

k obsluze dané susicky.

P> Nebezpedi poskozenil Dbejte proto nasledujicich pokyn(:

— Do bubnu susicky nedavejte zadné dalsi textilie ani produkty.

Predtim, nez nasadite koS do susSicky, presvedcte se, ze je buben
suSicky prazdny.

Pri otaceni bubnu mize dojit k poskozeni kose i susSicky.

Ko$ do susicky nikdy nenasazujte zeSikma! Predni nozicky koSe musi
vzdy zapadnout do prednich otvor( plniciho otvoru susicky.

PFi pouziti koSe pouzivejte jen dale uvedené programy.

VSechny produkty, které budete provétravat/susit, musi byt odolné
vUci vysokym teplotam v susic¢ce! V pripadé pochybnosti je radeji ne-
chejte ususit na vzduchu.

Rukavy, stuhy, opasky, vysoké boty atd. nesmi prijit do kontaktu s
bubnem ani zebrami susicky.

Pokud se buben otadi, mize zamotané pradio poskodit kos i
SuSiCku.

Maximalni vyska susenych produktl nesmi presahnout vysku 200
mm!
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Navod k obsluze

Dbejte obrazkd M- na strané 95.

Ko$ do susicky je zavéSeny v susSiCce a

neotadi se spolu s bubnem. Je obzviast
vhodny na suseni produktd, které by ne-
mely byt mechanicky namahané.

Pred kazdym nasazenim / vyjmutim
m Oteviete dvirka suSicky.
Tip:

Dbejte na to, aby zebra bubnu byla ve
vodorovné poloze. (obrazek ).

Bubnem miZete za Zebra pootodit.

V této polze je nasazeni i vyjmuti koSe do
suSicky velmi jednoduché.

Nasazeni koSe do susSicky

m Kos do suSicky vkladejte do bubnu ve
vodorovné poloze.

m Ko$ do susi¢ky vzadu trochu nadzved-
néte ...

m ... nasadte ho pomoci pfednich
nozi¢ek do vnéjsich otvorl v plnicim
otvoru susicky (obrazek ).

Kos se tak nasledné vyztuzi.

Ko$ do susiCky musi byt ve vodorov-
né poloze nasazeny noziCkami v
prislusnych otvorech!

m KoS$ nasledné spravné naplrite

(obréazek 3®-(®).

m Zavfete dvitka suSicky.

10

Suseni nebo provétrani

Dbejte nasleduijici tabulky "Tabulka
programU a produktd". Pro suseni s
kosem mdzZete zvolit jen programy
uvedené v této tabulce.

Vyjmuti koSe ze susicky

Po kazdém pouziti vyberte nejprve
produkty a textilie a az potom
samotny kos.

m Kos do susicky vzadu trochu nadzved-
néte a ...

| ... povytahnéte jej smeérem dozadu tak,
abyste vytahli obé noZicky z otvord.

m Nasledné vyjméte kos.

Cisténi

m Ko$ do susicky vycistéte jemnym Cisti-
cim prostredkem nebo mydlovou vo-
dou a vysuste jej jemnou utérou.
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Tabulka programi a produktt

Naplni koSe

Programy Urceny pro?
Program kos * suseni
Teply vzduch suseni

Studeny vzduch * studeny vzduch

maximalni nosnost: 3,5 kg

= hmotnost (mokrych) produkt(
maximalni vyska produktd:

200 mm

Priklady textilii/ produktt

Produkty musi byt odoIné vic¢i vysokym teplotam: dbejte proto Udaju od vyrobce! V
pfipadé pochybnosti: zvolte program studeny vzduch nebo suste jen na vzduchu.

Rlzné z viny

— Rukavice, saly, ponozky, Cepice

Ostatni textilie / produkty

— PlySové hracky (napt. plySovy medvi-
dek), suste ca 70-100 minut.

— Slavnostni obleCeni (napf. Strasovy
top)

Produkty ¢astecné ze syntetiky,
Gore-Texu’ -, klize

Sportovni obuv, bézna a détska obuv s
vyjimatelnymi viozkami, suste ca
100-120 minut

Tasky, batohy

Pokyny a tipy

— P¥i otaceni bubnu hrozi nebezpedi
poskozenil Nevkladejte do koSe
suSicky zadné velké produkty (napf.
vysoké boty, velké tasky a batohy),
které by se mohly dostat do kontaktu
s bubnem susicky nebo zebrovanim
bubnu.

— Rukavy, opasky nebo stuhy slozte,

— Vlozky do bot vyjméte a nechejte je
vysusit polozené volné v kosi.

pripadné svazte tak, aby lezely v koSi. |

Konce $ndrek viozte do bot.

Aby se produkty vysusSily nebo provétrali
rovnomerng, suste je postupng, napr.
jen jeden par bot nebo rozevienou
tasku.

— Doporuceni: Nesuste v koSi objemné

vinéné produkty, jako napf. svetry, pro-
toze se na nich vytvori zahyby.
Doporuceni z hygienického hlediska:
Suste v kosi jen Cisté produkty.

Na zagatku zvolte radgji kratsi as a pra-
xi zjistite, ktery &as je idealn.

* zavislé a modelu

11
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Rad om sikkerhed og advarsler

P> Tarrekurven ma kun anvendes i en Miele tgrretumbler, som er
specielt beregnet til brug af denne.

P> Brugsanvisningen til Miele tarretumbleren skal endvidere falges.

P> Fare for beskadigelse! Veer derfor opmaerksom pé felgende:

— Leeg ikke ogsa tekstiler eller genstande i tromlen. Kontroller forin-
den, om tromlen er tom, inden tarrekurven saettes 1.
Hvis tromlen drejer rundt, kan tgrrekurven og terretumbleren blive
beskadiget.

— Seet ikke tarrekurven skrat i! Den skal altid seettes i med de to for-
reste stivere i de beregnede huller i tarretumblerens indfyldnings-
abning.

— Veelg kun de programmer, der naevnes nedenfor.

— Alle genstande, der skal luftes/tarres, skal kunne klare den ter-
miske behandling! Tar i tvivistilfaelde genstandene i luften.

- AErmer, band, beelter, stevleskafter osv. ma ikke bergre tromlen el-
ler tromleribberne. Hvis tromlen roterer, og genstandene snarer
sig fast, kan terrekurven og terretumbleren blive beskadiget.

— Maks. hgjde pa genstanden, der skal tarres, ma ikke overstige
200 mm.

12
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Brugsanvisning

Se illustrationerne M-(® pa side 95.

Tarrekurven haenger frit i tromlen og
drejer ikke med rundt. Saledes kan man
tarre eller lufte genstande, som ikke kan
tale mekanisk pavirkning.

Inden torrekurven saettes i / tages ud
m Abn deren til terretumbleren.

Tip:

Sarg for, at tromleribberne star vandret
over for hinanden (billede ).

Tromlen kan drejes ved at tage fat i rib-

berne. Hermed kan terrekurven nemt
seettes i og tages ud.

Torrekurven saettes i

m Fgr tarrekurven vandret bagud ind i
tromlen.

m Loft tarrekurven lidt op bagved, og ...

m ... st deniforan med de to stivere |
de yderste huller i indfyldningsabnin-
gen (billede @).

Tarrekurven understettes ogsa inde i
tarretumbleren.

Tarrekurven skal seettes i vandret og
med de to stivere sat fast i hullerne!

m Fyld tarretumbleren korrekt (billede

®-6).

m Luk daren til tarretumbleren.

Tarring eller luftning

Se fglgende skema over program-
mer/genstande. Der méa kun veelges
de programmer, der er anfart her.

Terrekurven tages ud

Tag efter brug farst tekstilerne/gen-
standene ud og herefter tarrekurven.
m Loft tarrekurven lidt op bagved, og ...

m ... treek den bagud og de to stivere
ud af hullerne.

m Tag terrekurven ud.

Renggring

m Renger tarrekurven med et mildt
rengeringsmiddel eller seebelud, og
tar efter med en blgd klud.

13
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Program- og produktskema

Programmer til? Fyldning af kurven

Torrekurv- Tarring — Maks. beereevne: 3,5 kg
program * =veegt p& den (vade) genstand
Varm luft Tarring - Maks. hgjde pa genstanden:
Kold luft* Kold luft 200 mm

Eksempler pa tekstiler / genstande

Genstandene skal kunne téle termisk behandling: Felg derfor producentens an-
visninger! | tvivlistilfeelde: Veelg programmet Kold Iuft, eller lad genstandene tarre

i luften.

Diverse uld-genstande

— Handsker, halstarkleeder, sokker,
huer

Andre tekstiler / genstande

— Tojdyr (f.eks. bamser), tarres i ca.
70-100 min.

— Festbekleedning (f.eks. palliettop)

Genstande med syntetisk indhold,

med Gore-Tex®, med lader

— Kondisko, sko eller bgrnesko med ud-
tagelige indleegsséler, terres i ca.
100-120 min.

— Tasker, rygseekke

Rad og tips

— Fare for beskadigelse, hvis tromlen
drejer rundt! Leeg ikke store gen-
stande i tarrekurven (f.eks. stavler
med lange skafter, store tasker eller
rygsaekke), som kan komme i kon-
takt med tromlen eller tromleribber-
ne i tarretumbleren.

— Fold eller bind eermer, beelter eller
band sammen, s& de ligger i
tarrekurven.

— Fjern indlaegsséler fra sko, og leeg
dem sammen med skoene til tarring
i tarrekurven.

— Stik snereband ned i skoene.

— Leeg f.eks. kun et par sko i
tarrekurven, og luk sko eller tasker helt
op, sa de bliver tarret eller luftet ensar-
tet.

— Vianbefaler, at der ikke torres store
uldtekstiler, som f.eks. pullovere, fordi
der kan danne sig folder, som ikke kan
rettes ud.

— Af hygiejniske grunde anbefaler vi, at
der kun leegges rene genstande i
tarrekurven.

— Veelg ikke den leengste tid fra starten.
Ved at prgve sig frem finder man frem
til den bedst egnede tid.

* afheengig af model

14




el - EAAnvika

Ynodei&eic aodpaAeiag

P Mropeite va XpNOHOTOLEITE TO EIOIKO KAAGBL OTEYVOPATOC
LOVO Og oTeyvwTnplo Miele, To oroio mpoopileTal ano tn Miele
EIOLKA YO AUTn TN Xenon.

P Oa mpenel va AABeTe emiong utidyn oag TIC 0dnyiee Xpronc
TwWV oTeEYVWTNPiwv Miele.

P Kivduvoc dnuiwv! AdBeTe unoyn oac Ta akoAouba:

— Mnv Torobeteite MPOOOeTA UGAOUATA 1) AVTIKEIUEVA OTOV
KAdO TOU OTeyvwInpiou. EASyxeTe av 0 KAdOC eival AdeLl0C
TIPLV TOTI0OETNOETE TO 1OIKO KAAAOL OTEYVWHATOG.

‘OTav 0 KAdOG MePLOTPEDETAL, UTIOPEL Va TTABoUV {nuLd TO
EIOIKO KAAQDL OTEYVWUATOC KAl TO OTEYVWTNPLO.

— Mnv ToTI0OETEITE TIOTE TO €1OIKO KAAAOL OTEYVWUATOS A0EA!
MPETEL TTAVTA VA OTEPEWVETAL PE TIC OUO PTIPOOTIVES YWVIEQ
OTEPEWONC OTIG EEWTEPLKEG OTIEC TIOU TIpoopilovTal YI' auTov
TOV OKOTIO OTO AVOLYHA TNG MOPTAC TOU OTEYVWTNPIOU.

— ETuAEyeTE HOVO TA TIPOYPAPUATA, TIOU AVADEPOVTAL
TIAPAKATW.

— 'OAa Ta upaopatTa ou agpifovTal / OTEYVWVOUY, TIPETEL va
elval avbekTIka 01N Bepulkn eneEepyaoial >e mepintwon
AudIBOAIAG TA APNVETE VA OTEYVWOOUV PUOLKA.

— Mavikla, KopdeAeg, (WVEG, UTIOTEG K.ATL. deV TIPEMEL va
EpXoVTal 0€ EMAPN YE TOV KADO 1N TOUC APHOUC TOU KADOU.
Ol KOUTIOL EVOEXETAL VA KATAOTPEWPOUV TO EIOIKO KAAADL
OTEYVWHATOG KAl TO OTEYVWTNPLO.

— To PeYLOTO UYPOC TWV AVTIKEIUEVWY TIOU PITITOPOUV VA TOTIO-
BeOOoUV yia oTEYVWHA deV TIPETEL va uTtepPaivel Ta 250
XIAOT.

15
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Odnyia xpnong

Mla TN owoTn XpNnon Aapete uroyn
oag TIG elkOveG MW-B) 0N oeAida
95.

To €1BIKO KAAABL oTeyvwPATOG dev
neplotTpedetal pali pe Tov KAdo.
'ETOL UTTOPEITE VA OTEYVWVETE 1) Va
aepifeTe avTikeipyeva, Ta omoia dev
TIPETIEL VA UTTIOOTOUV PNXAVIKN
enegepyaoia.

Mpiv amo kabe TomoOETnon /
adaipeon

m AvolysTe TNV NMopTa TOU OTE-
yvwtnplou.

SUUBOUAN:

MPOOEXETE, WOTE Ol APHOL TOU KADOU
va eival opllovVTIoL HETAEU TOUG
(sikova @).

Mropeite va OTPEYPETE TOV KADO ATO
TOUG appoug Tou.

'ETOL TO €18IKO KAAABL OTEYVWHATOC
uropel va toroBetnOei kat va apal—
peBel oAU sUKOAQL.

Tono6£Tnon Tou kaAabiou
OTEYVWHATOG

m Odnyeite TO €1OIKO KAAABL OTe-
YVWUATOG 0optlOVTIA TIPOG TA THOW
OTOV KGO TOU OTEYVWINPIOU.

B AVAONKWVETE TO EIOIKO KAAADL
OTEYVWUATOG Artod THow KAl ...
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. TO OTSpSUOVSTS UTIPOOTA HE TIQ
6uo ywvmq cm:pewor]q OTIG €EWw-
TSleSQ OTIEQ OTO AVOLYHA TNG
nopTag (sikova @).

To €181KO KAAABL OTEYVWHATOG
OTanCSTou ETUMAEOV OTO £0WTE-
PIKO TOU OTEYVWTNPIOU.

To €1d1KO KAAABL OTEYVWHATOG
TIPETEL VA £lval KAOAQ OTEPEWUEVO
opLZoOVTIa e TIC dUO Ywvieg oTe-
PEWONG OTIG OTIEG!

B Twpad TIPETMEL VA OPTWOETE OWOTA
TO €1OIKO KAAABL OTEYVWHATOG

(sikoveg @-®).

m KAelveTe TNV MOPTA TOU OTE-
yvwTnplou.

STEYVWHA N aEPIOHOG

/\dBeTe uroyn 0ag Tov TIAPAKATW
"TVOKA TIPOYPAUPATWY KAl AVTI-
KEPEVWV cpopw)cnq I‘Ipen& va
erAeyoUV povo Ta npoypauuam
TouU avadpepovTal eKel.
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A¢aipson Tou £181KoU KaAadioU
OTEYVOUATOG

MeTa amo Kabe xprjon adalpeite
MPWTA TA UGAOUATA / TA AVTL-
KelUeVa Kal 0Tn OUvEXELd
adalpeite TO E1OIKO KAAABL oTe-
YVOPATOG,.

B AVOONKWVETE TO £10IKO KAAGBL
OTEYVWUATOG artod THow KAl ...

B ... TO TPARATE pE TIG dUO YwVieg
OTEPEWONG ATO TIG OTIEG TIPOG Td
miow.

m Adalpeite 10 1dIKO KAAABL oTe-
YVOUATOG,.

KaB@apiouog

m Mropeite va kabapioeTe TO €1DIKO
KOAGBL OTEYVWHATOC PE NTILO Ka-
BAPLOTIKO 1 CATIOUVOVEPO KAl Va
TO OTEYVWOETE PE EVA YAAOKO
mavi.
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Mivakag mpoypapMATWV KAl AVTIKEIHEVWV GOPTWONG

Mpoypaupara yia

dopTio KaAabioU

Mpoypauua yia  oTEYVLUA
KaAdOr*

Z£oTOG aEpac OTEYVWUA
Kpuog agpac*  KpUOC AEPLOPOC

— PEYLOTN IKAVOTNTA GpopTiou: 3,5 KIAG
= Bapog (vwrioU) TpoiovTog

— HEYLOTO UYPOC TOU TIPOIOVTOG:
200 XIAOT.

MapadciypaTa yia upaopaTa / avTiKEigeva

Ta avTiKelpeva MPETEL va eival avBeKTIKA 0T Bgpulkn emegepyaoia: yi' auTo
AABeTe uTOYN TIG 0dnYieg Tou KaTaokeuaotn! e mepinmtwon audlBoAiag:
ETIAEYETE TO TIPOYPAUUA KoUOG agpac 1 Td APVETE VA OTEYVWOOUV PU-

OlKQ.

Alapopa paAAiva avTiKeipgeva

— TAVTLa, KAOKOA, KAATOEG,
OKOUDAKLAL.

AAAa upaopaTta / avTiKeieva

— ZwaAkKla pe erevouon (TLy.
apkoudakla), repirnou 70-100
AETITA OTEYVWHA

— Bpadivd pouxa (TLX. TOTt he
TIOUALER)

SuvOeTika, Gore-Tex®-, deppariva

— ABANTIKA TtaroUTold, TAroUTOola Kal
TALdIKA TIATOUTOLA JE APALPOUUEVEG
EOWTEPIKESG OOAEC, Tiepimou 100-120
AETITA OTEYVWUA

- Toavteg 1 oakidla TMAATNC.

* avaAoya JE TO HOVTEAOD
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Y1od<ei&eig Kal CGUMBOUAEGQ

— Kivduvog dnuiag, otav o Kadog
TOU OTEYVWINPIOU TIEPLOTPE-
detal! Mnv TonobeTeite 0TO
EIBOIKO KAAABL OTEYVOPATOG
HEYAAA AVTIKEIHEVA (TLX. HOAKPLEG
UTIOTEG, HEYAAEG TOAVTEG | OC-
Kidla TAATNG), TA OTTola Prtopel va
epbouv ot emadr pe Tov KAdo N
TOUG appoUg Tou KAdou Tou
oTeyvwInpiou.

— AlMAwveTe 1 dEVETE pavikia, (w-
VEG 1) KOPOEAES WOTE va BploKo-
vTal og 0pllovTia BEon 01O e1dIKO
KAAGBL OTEYVWHATOC.

- ACDGlpSLTS TIQ T[pOO@STSQ EowTE-
PLIKEG OOAEG ATIO TA MATIOUTOLA
Kal TIG ToroBeTElTE Va OTe-
YVWOooUV padi 0To 18IKO KAAGOL
OTEYVWHATOG,.

— JUVIOTATAL VA YNV OTEYVWVETE

- v apxn HNv STUAEEETE TOV peya-

BAleTe TIG AKPES TWV KOPDOVIWV
pEOA OTA TIATOUTOLAL.

Fla va OTEYVWVOUVY 1) va agpidovTal
opolopopda Ta £idn, TorodeTeite
TLX. HOVO eva (euydpl TarnouTola
OTO £101KO KAAABL OTEYVWHATOC Kal
AVOIYETE KAAG TA TIAMOUTOLA KAl TIG
ToAvTEC.

peyaAa HAAALVA UpAopaTa, OTWe
TLX. TIOUAORBEp, YIaTi evdeEXeTal va
TAPOUCLIACOUV EVTOVOTEPO TOA-
AGKWA.

a Aoyoug uytswnq ouvioTATAL VA
ToroBeTeiTe HOVO KABAPA AVTI-
Kelpeva oTo e1dIKO KaAABL oTe-
YVOHATOG,.

)\UTspo XPOVO. Aompame Kal ola-
TIOTWOTE moLog elval o Katah-
ANAOTEPOG XPOVOG.

19



en - English

Warning and Safety instructions

P> The drying basket may only be used in a Miele tumble dryer
which has been specified as suitable for its use.

P> Please also read the operating instructions for your Miele tumble
dryer.

P> To avoid the risk of damage, please also note:

20

Do not place other textiles or objects in the dryer at the same time
as using the drying basket. Make sure the drum is empty before
positioning the drying basket.

Otherwise, the drying basket and the tumble dryer could get
damaged when the drum rotates.

The drying basket must not be set at an angle. It must always be
positioned with the two front prongs fitted in the two outer holes in
the drum opening on the tumble dryer.

The drying basket must only be used with the programmes listed
in the programme chart.

All items to be aired or dried must be heat-resistant. If in doubt,
line dry.

Sleeves, ties and belts, boots etc. must not come into contact with
the drum or with the drum ribs.

Otherwise, these could become entangled and cause damage to
the drying basket and the tumble dryer when the drum rotates.

The maximum height of an item being dried must not exceed 200
mm.
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Operating instructions

See illustrations M-® on page 95.

The drying basket is suspended in the
drum and does not rotate with the
drum. This enables items which must
not be subjected to mechanical action
to be dried or aired.

Before use
m Open the drum door.
Tip:

Make sure that the drum ribs are
horizontally opposite each other in the
drum (illustration ).

Rotate the drum by the ribs if
necessary.

The drying basket will then be easy to
fit and remove.

Fit the basket

m Guide the basket horizontally into the
drum.

m Lift the basket slightly at the back
and ...

m ... fit the two prongs at the front of the
basket into the two outer holes in the
drum opening (illustration ).

The drying basket will then drop into
position in the drum.

Please ensure that the drying basket
is horizontal and that the prongs are
correctly located.

m Load the basket correctly
(illustrations ®-®).

m Close the drum door.

Drying and airing

Please see the programme chart
for help in selecting the correct
programme for the items you are
airing or drying.

Remove the basket

After each use, first unload the
basket and then take the drying
basket out.

m Lift the basket slightly at the back
and ...
| ... unclip the two prongs.

m Take the basket out of the dryer.

Cleaning

m Clean the drying basket with a mild
non-abrasive cleaning agent or a
solution of washing-up liquid and wa-
ter. Dry with a soft cloth.
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Programme chart

Programmes Suitable for Load

Basket Drying — maximum load: 3.5 kg (7.7 Ibs)
programme * = wet weight

Warm air Drying — maximum height:

Cool air* Airing 200 mm (7 7/8")

Suitable textiles / items

The items must be heat-resistant. Please follow the manufacturer's instructions.
If in doubt use the Cool air programme or line dry.

Woollen items
— Gloves, scarves, socks and hats
Other textiles / items

— Soft toys (e.g. teddy bears).
Approx. drying times 70-100 min.

— Party wear, e.g. tops with sequins

Items containing synthetic fabrics,
Gore-Tex®, or leather

Trainers and shoes with removable
insoles. Approx. drying times
100-120 min.

— Bags and rucksacks

Useful tips

— Danger of damage when the drum
rotates. Do not place large items in
the drying basket (e.g. long boots
or large bags) which could come
into contact with the drum or the
drum ribs.

— Sleeves, belts and ties should be
folded in or secured so that they are
completely contained within the
drying basket.

— Remove insoles from shoes and
place them in the drying basket
next to the shoes.

Place laces inside the shoes.

To ensure even airing or drying, only
dry one pair of shoes at a time. Shoes
and bags should be opened up as far
as possible.

We do not advise drying large woollen
garments such as jumpers. Any folds
could be made permanent by the
drying process.

For hygiene reasons, you should only
use the drying basket for airing and
drying clean items.

Do not select the longest drying time
to start with. Check the items as you
are drying them to find the optimum

time.

* depending on model
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Advertencias e indicaciones de seguridad

P> El cesto para secar debe emplearse Unicamente en una secado-
ra Miele que haya sido diseflada especialmente para este uso.

P> También deben tenerse en cuenta las instrucciones de manejo
de la secadora Miele.

P> iRiesgo de darios! Por ello tener en cuenta:

— No introducir adicionalmente ningun tejido u objeto en el tambor
de la secadora. Comprobar previamente si el tambor de la seca-
dora esta vacio antes de colocar el cesto para secar.

Cuando el tambor gira se pueden producir dafios en el cesto
para secar y en la secadora.

— jNo introduzca el cesto para secar inclinado! Siempre debe estar
colocado con las dos varillas angulares en los agujeros exteriores
previstos para ello en la abertura de llenado de la secadora.

— Unicamente seleccionar los programas que se indican a conti-
nuacion.

— jTodos los productos que se aireen 0 sequen deben ser termorre-
sistentes! En caso de duda, dejar secar al aire.

— Las mangas, cintas, cinturones, botas de cana alta etc., no deben
entrar en contacto con el tambor de la secadora ni con los de-
sprendedores del tambor.

Cuando el tambor gira, el cesto para secar y la secadora pueden
resultar danhados debido a que la ropa se anuda.

— jLa altura maxima del producto a secar no debe sobrepasar los
200 mm!
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Instrucciones de manejo

Observe las figuras M-® en la
pagina 95.

El cesto para secar cuelga libremente
en el tambor de la secadora y no gira
conjuntamente. De esta forma se secan
0 airean productos que no deben ser
sometidos a procesos mecanicos.

Antes de introducirlo / retirarlo
m Abra la puerta de la secadora.
Consejo:

Asegurese de que los desprendedores
del tambor estan en posicién horizontal
el uno con el otro (imagen ).

Puede girar el tambor por los despren-
dedores.

Después se podra introducir y retirar el
cesto para secar con mucha facilidad.

Colocacion del cesto para secar

m Introduzca el cesto para secar en po-
sicion horizontal hacia la parte de
atrés del tambor de la secadora.

m | evante el cesto para secar por
detrésy ...

m ... encdjelo por delante con las dos
varillas angulares en los agujeros ex-
teriores en la apertura de llenado
(imagen ).

El cesto para secar ademas se
apoya en el interior de la secadora.

iEl cesto para secar debe quedar
en posicion horizontal y con las dos
varillas angulares bien encajadas en
los agujeros!

24

m Ahora cargue correctamente el cesto
para secar (imagenes 3-()).

m Cierre la puerta de la secadora.
Secar o airear

Tenga en cuenta la siguiente "Tabla
de programas y productos". Solo se
pueden seleccionar los programas
listados en la misma.

Extraer el cesto para secar

Después de cada uso extraiga pri-
mero |os tejidos/productos y des-
pués el cesto para secar.

m Levante el cesto para secar por
detrasy ...

m ... extraigalo hacia atras con las dos
varillas angulares para sacarlo de los
agujeros.

m Retire el cesto para secar.

Limpieza

m Limpie el cesto para secar con un
producto de limpieza suave o con
agua jabonosa y séquela con un
pano suave.



es - Espanol

Tabla de programas y productos

Programas ¢Para qué? Carga del cesto

Programa Cesto * secar — fuerza portante maxima: 3,5 kg
Aire caliente secar = Peso de los productos (mojados)
Aire frio * aire frio — altura méaxima del producto:

200 mm

Ejemplos para prendas / productos

Los productos deberan ser termorresistentes: por eso se deberan tener en cuen-
ta las indicaciones del fabricante. En caso de duda: Seleccionar el programa

Aire frio o dejar secar al aire.

Prendas de lana

— Guantes, bufandas, calcetines,
gorros

Otras prendas / productos

— Peluches (p. ej. osos de peluche),
secar aprox. 70-100 minutos

— Ropa de fiesta (p. e]. top de lente-
juelas)

Productos con componentes sintéti-
cos, Gore-Tex®, de cuero

Zapatillas de deporte, zapatos o cal-
zado infantil con plantillas extraibles,
secar aprox. 100-120 minutos

Bolsos, mochilas

Indicaciones y consejos

— jPeligro de sufrir dafios cuando gira
el tambor de la secadora! No colo-
que productos grandes en el cesto
para secar (p. e]. botas de cafia
alta, bolsos o mochilas grandes),
que pueden entrar en contacto con
el tambor o con los desprendedo-
res del tambor de la secadora.

— Enrolle o ate las mangas, cinturo-
nes o cintas para que se no se sal-
gan del cesto para secar.

— Retire las plantillas de los zapatos e
introduzcalas en el cesto para que
se sequen.

Introduzca los extremos de los cordo-
nes en los zapatos.

Para que los productos se sequen o
aireen de forma homogénea, introduz-
ca p. €j. solamente un par de zapatos
en el cesto para secar y abra los za-
patos o los bolsos.

— Recomendacion: Le recomendamos

gue no seque prendas grandes, como
p. €]. jerseys, porgue con el proceso
pueden fijarse las arrugas.
Recomendacion por motivos higiéni-
cos: introduzca Unicamente productos
limpios en el cesto para secar.

Al principio, no seleccione el tiempo
mas largo. Haga pruebas para deter-
minar el tiempo mas adecuado.

* en funcién del modelo
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Ohutusjuhised ja hoiatused

P> Kuivatuskorvi tohib kasutada ainult Miele kuivatis, mis on Miele
poolt spetsiaalselt selle otstarbe jaoks sobivaks margitud.

P> Lisaks tuleb jargida Miele kuivati kasutusjuhendit.

P> Kahjustuse oht! Seetéttu arvestage alljargnevat.

26

Arge pange kuivatustrumlisse lisaks tekstiile ega esemeid. Kon-
trollige enne kuivatuskorvi sisseasetamist, kas kuivatustrummel on
tahi.

Kui trummel p6&drleb, voivad kuivatuskorv ja kuivati kahjustada
saada.

Arge kunagi asetage kuivatuskorvi viltu sisse! See tuleb alati nii
sisse asetada, et kaks eesmist nurkvarrast |ahevad kuivati taite-
avas olevatesse valimistesse aukudesse.

Valige ainult alljargnevalt loetletud programme.

Koik tuulutatavad/kuivatatavad tooted peavad taluma termilist
tootlemist! Kahtluse korral laske dhu k&es kuivada.

Varrukad, paelad, védd, saapasaared jms ei tohi kunagi kuivatus-
trumli voi trumliribide vastu puutuda.

Kui trummel pooérleb, voib sGime keerdunud pesu kuivatuskorvi ja
kuivatit kahjustada.

Kuivatatav toode ei tohi olla krgem kui 200 mm!
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Kasutusjuhend

Keerake tagumine kaanelUmbris lahti
ja jalgige pilte.

Kuivatuskorv ripub vabalt kuivatus-
trumlis ega pdorle kaasa. Seega voib
kuivatada voi tuulutada selliseid tooteid,
mis ei talu mehaanilist td6tlemist.

lga kord enne sisseasetamist/
véljavotmist

m Avage kuivati uks.
Nouanne:

Jalgige, et trumliribid asetseksid Uks-
teise suhtes horisontaalselt (pilt ).
Te voite trumlit ribidest pdodrata.

Siis saab kuivatuskorvi holpsalt sisse
asetada ja vélja votta.

Kuivatuskorvi sisseasetamine

m Asetage kuivatuskorv horisontaalselt
kuivatustrumlisse taha.

m TOstke kuivatuskorvi tagantpoolt tles
ja ...

m ... asetage see nii, et eest laheksid
kaks nurkvarrast taiteavas olevatesse
valimistesse aukudesse (pilt ).
Kuivatuskorv toetub lisaks ka kuivati
sisekdljele.

Kuivatuskorv peab asetsema hori-
sontaalselt ja mdlemad nurkvardad
peavad olema aukudes!

m Taitke ntUd kuivatuskorv digesti

(pildid @-®).

m Sulgege kuivati uks.

Kuivatamine voi tuulutamine

Jargige alljgrgnevat "Programmide
ja toodete tabelit". Valida voib ainult
seal loetletud programme.

Kuivatuskorvi véljavotmine

Votke iga kord péarast kasutamist
kdigepealt tekstiilid/toode valja ja
seejarel kuivatuskorv.

m Tostke kuivatuskorvi tagantpoolt Gles
ja ...

| ... tdbmmake mdélemad nurkvardad
aukudest tahapoole valja.

m Votke kuivatuskorv valja.

Puhastamine

m Kasutage kuivatuskorvi puhastami-
seks pehmetoimelist puhastus-
vahendit vOi seebivett ja kuivatage
pehme réatikuga.
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Programmide ja toodete tabel

Programmid Milleks? Korvi taituvus

Korbprogramm *  kuivatamine — maksimaalne kandevdime: 3,5 kg
(Kuivatuskorvi-  kyivatamine = (maérja) toote kaal

programm) kUlm tuulutamine |- toote maksimaalne kérgus 200 mm
Liiften warm (Soe

tuulutus)

Liiften kalt *
(Kilm tuulutus)

Tekstiilide/toodete naited

Tooted peavad taluma termilist td6tlemist: selleks jargige tootja andmeid!
Kahtluse korral valige programm Lldiften kalt (Kilm tuulutus) voi laske 6hu kaes

kuivada.

Mitmesugused villased esemed
— kindad, sallid, sokid, mutsid
Muud tekstiilid/tooted

— manguloom (nt mangukaru), kuiva-
tada u 70-100 min

— Pidulikud riided (nt litritega topp)

Tooted siinteetikast, Gore-Tex® mater-
jalist, nahast detailidega

spordijalatsid, eemaldatavate sisetal-
dadega jalatsid voi lastejalatsid, kuiva-
tada u 100-120 min

— kotid, seljakotid

Juhtnoéére ja nbuandeid

— Kahjustuse oht, kui kuivatustrummel
podrleb! Kuivatuskorvi ei tohi panna
suuri tooteid (nt pikki saapaid, suuri
kotte vGi seljakotte), mis voivad
kokku puutuda kuivati trumliga voi
trumliribidega.

— Siduge v6i pange varrukad, v66d
vOi paelad kokku, nii et nad aset-
seks kuivatuskorvis.

— Votke jalatsitest sisetallad vélja ja
asetage kuivatamiseks kuivatus-
korvi.

Pistke nddriotsad jalatsitesse.

Toodete paremaks kuivamiseks voi
tuuldumiseks pange kuivatuskorvi
korraga ainult Uks paar jalatseid ja
tehke jalatsid voi kotid pealt h&sti lahti.
Soovitus: arge kuivatage suuri villaseid
tekstiile, nt dZzempreid, kuna neisse
voivad jddda tugevad voldid.

Soovitus hugieenilisuse kaalutlustel:
asetage kuivatuskorvi ainult puhtaid
esemeid.

Arge valige kohe koige pikemat aega.
Selgitage kdige sobivam aeg vélja
proovimise teel.

* sO0ltub mudelist
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Tarkeita turvallisuusohjeita

P> Kuivauskoria saa kayttaa ainoastaan niissa Mielen kuivausrum-
muissa, joiden Miele on ilmoittanut sopivan téllaiseen kayttéon.

P> Noudata myés Mielen kuivausrummun kayttdohjetta.

P> Vahingoittumisen vaara! Noudata seuraavia ohjeita:

— Ala aseta kuivauskorissa olevan tuotteen lisaksi kuivausrumpuun
mitaan tekstiileja tai esineitd. Tarkista, ettd kuivausrumpu on tyhja
ennen kuin asetat kuivauskorin paikalleen.

Ylim&araiset tekstiilit voivat kuivausrummun pyoériesséa kiertya kui-
vauskorin ymparille ja vahingoittaa sek& kuivauskoria etta kuivaus-
rumpua.

— Ala koskaan aseta kuivauskoria vinoon asentoon! Ripusta kuivaus-
kori aina asettamalla molemmat etumaiset kulmatangot niille varat-
tuihin reikiin kuivausrummun tayttéaukossa.

— Kéayta vain mydhemmin tassa kayttéohjeessa mainittuja kuivausoh-
jelmia.
— Tuuleta/Kuivaa kuivausrummussa vain tuotteita, jotka kestavat

kuumia lampdtiloja! Jollet ole varma tuotteen ldAmmdnkestosta, ala
kuivaa sité kuivausrummussa.

— Varmista etteivat hihat, nauhat, vyot, jalkineiden varret yms. péése
kosketuksiin pyoérivan kuivausrummun tai rummun olakkeiden
kanssa.

Téllaiset osat voivat Kiertya solmuun kuivausrummun pyoriessé ja
vahingoittaa sek& kuivauskoria ettd kuivausrumpua.

— Muista, ettd kuivauskoriin asetettavan tuotteen enimmaiskorkeus
on 200 mm.
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Kayttéohje

Katso sivun 95 kuvia M-®.

Kuivauskori riippuu vapaasti kuivaus-

rummun sisalla eikd se pyori kuivaus-

rummun mukana. Siten voit kuivata tai
tuulettaa kuivauskorissa tuotteita, jotka
eivat kestd mekaanista liiketta.

Kuivauskorin kiinnittdminen ja irrot-
taminen

m Avaa kuivausrummun luukku.
Neuvo:

Aseta ensin rummun olakkeet vaaka-
suoraan linjaan (kuva @).

Tee se pyorayttamalla rumpua kasin.
Nyt voit kiinnittda ja irrottaa kuivauskorin
helposti.

Kuivauskorin kiinnittaminen

m Tyonna kuivauskoria vaakasuorassa
asennossa rummun takaseinaé kohti.

m Nosta kuivauskoria takaa ja ...

m ... tydbnnd molemmat kuivauskorin
etureunassa olevat kulmatangot tayt-
tdaukossa oleviin kiinnitysreikiin (kuva
®@).

Lisaksi kuivauskori ottaa tukea kui-
vausrummun sisapuolelta.

Kuivauskorin on oltava vaakasuoras-
sa ja molempien kulmatankojen tu-
kevasti kiinni kiinnitysrei'issa!

m Tayta taman jalkeen kuivauskori oi-
kein (kuvat ®-®)).

m Sulje kuivausrummun tayttéluukku.
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Kuivaaminen tai tuulettaminen

Noudata seuraavan sivun "Ohjelma-
ja tuotetaulukon" ohjeita. Voit kayttaa
vain ohjelmataulukossa mainittuja
ohjelmia.

Kuivauskorin irrottaminen

Ota ensin kuivaamasi/tuulettamasi
tuotteet pois kuivauskorista ja irrota
kuivauskori vasta sitten.

m Nosta kuivauskoria takaa ja ...

m ... veda kuivauskorin molempia etu-
maisia kulmatankoja taaksepéain ulos
Kiinnitysrei'istaan.

m Ota kuivauskori ulos kuivausrummus-
ta.

Puhdistus

m Puhdista kuivauskori miedolla pesuai-
neella tai saippualiuoksella ja kuivaa
se pehmeaélla liinalla.
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Ohjelma- ja tuotetaulukko

Ohjelmat mihin? Korin tayttoméaara
Koriohjelma * kuivaukseen — Enimmaiskuormitus: 3,5 kg
Aikakuivaus kuivaukseen = tuotteen paino (markana)

Kylmétuuletus * tuuletukseen

Tuotteen enimmaiskorkeus:
200 mm

Esimerkkejé tekstiileisté/tuotteista

Tuotteiden on kestettava kuumia lampétiloja: tarkista aina tuotteen valmistajan
antamat hoito-ohjeet! Jos olet epavarma: valitse ohjelma Kylmétuuletus tai al&
kuivaa tuotetta lainkaan kuivausrummussa.

Erilaiset villatuotteet
— kasineet, hartiahuivit, sukat, pipot
Muut tekstiilit / tuotteet

— pehmoelaimet (esim. teddykarhut)
(kuivaa noin 70-100 minuuttia).

— juhlavaatteet (esim. paljettitoppi)

Synteettiset materiaalit, Gore-Tex®- ja
nahkaa sisaltavat tuotteet

lenkkitossut, kengat, lasten kengét, joi-
den sisdpohjallisten on oltava irrotetta-
vissa (kuivaa noin 100-120 minuuttia).

— laukut, selk&reput

Neuvoja ja ohjeita

— Vahingoittumisen vaara rummun
pyodriessa! Ald aseta kuivauskoriin
lian kookkaita tuotteita (esim. pit-

kavartisia saappaita, suuria laukkuja

tai reppuja), koska niiden ulkonevat
osat saattavat ottaa kiinni kuivaus-
rummun pyoriviin osiin.

— Taittele yhteen hihat, vyt ja nauhat
tai sido osat toisiinsa, jotteivat ne
roiku kuivauskorin ulkopuolella.

— Poista irtopohjalliset kengisté ja
aseta ne kuivauskoriin kuivumaan
kenkien mukana.

Tydnn& kengdnnauhojen paat kenkien
sisdan.

Jotta tuotteet kuivuisivat tai tuulettuisi-
vat mahdollisimman tasaisesti, kuivaa
korissa esimerkiksi vain yksi kenkapari
kerrallaan ja avaa kengéat tai laukut
mahdollisimman auki.

Suositus: Ala kuivaa villapuseroiden
kaltaisia suurikokoisia villatekstiilej&a
korissa, koska niihin voi tulla taitoskoh-
tiin pahoja ryppyja.

Hygieenisyyden vuoksi suosittelemme,
ettd asetat kuivauskoriin vain puhtaita
tuotteita.

Ala valitse aluksi pisinta kuivausaikaa.
Varmista kokeilemalla, mika kuivausai-
ka sopii tuotteellesi parhaiten.

* ei kaikissa malleissa
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Prescriptions de sécurité et mises en garde

P> Le panier de séchage ne doit étre utilisé que dans un séche-linge
Miele spécialement concu pour I'usage de ce panier.

P> Le mode d'emploi du séche-linge Miele doit également étre lu.

P> Risque de dommage ! Veuillez donc vérifier les points suivants

— Ne pas charger d'autres textiles ou d'objets en plus du support
masques dans le tambour du seche-linge. Vérifiez si le tambour
est vide avant de mettre en place le panier de séchage.

Lorsque le tambour tourne, le panier de séchage et le seche-linge
peuvent étre endommageés.

— Ne jamais mettre en place le panier de séchage de travers ! Il doit
toujours étre fixé au niveau de I'ouverture de chargement du sé-
che-linge, en insérant les deux tiges avant dans les orifices exté-
rieurs prévus a cet effet.

— Ne sélectionnez que les programmes cités plus loin.

— Tous les produits qui doivent étre rafraichis/séchés doivent sup-
porter le traitement thermique ! En cas de doute, laissez sécher a
I'air libre.

— Les manches, bandeaux, lanieres, tiges etc. ne doivent jamais en-
trer en contact avec le tambour ou les aubes du tambour.
Lorsque le tambour tourne, la formation de nceufs risque d'en-
dommager le panier de séchage et le séche-linge.

— La hauteur maximale de la piéce a sécher ne doit pas dépasser
200 mm !
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Mode d'emploi

Observez les croquis M- page 95.

Le panier de séchage est fixé en de-
hors du tambour et ne tourne pas avec
lui. Vous pouvez ainsi sécher ou aérer
des produits dont vous ne voulez pas
gu'ils subissent des frottements méca-
nigues.

Avant de mettre en place ou de reti-
rer le panier de séchage

m Ouvrez la porte du séche-linge.
Consell :

Vérifier que les aubes sont bien alig-
nées a |'horizontale (croquis ).

Vous pouvez faire tourner le tambour
au niveau des aubes pour les mettre a
I'norizontale.

Ensuite le panier de séchage peut étre
facilement mis en place ou retiré.

Mettre en place le panier de séchage

m Introduisez le panier a I'horizontale
vers l'arriere du tambour de sé-
che-linge.

m Soulevez le panier de séchage a l'ar-
riere et ...

B ... insérez-le a I'avant avec les deux
tiges recourbées dans les orifices ex-
térieurs dans I'ouverture de charge-
ment (croquis ).

Le panier de séchage est également
soutenu également a l'intérieur du se-
che-linge.

Le panier de séchage doit étre mis
a I'norizontale et bien fixé dans les
orifices avec les deux tiges recour-
bées !

m Chargez a présent correctement le
panier de séchage (croquis 3®-®).

m Fermez la porte du seche-linge.
Séchage ou rafraichissement

Tenez compte du "Tableau des pro-
grammes et des articles a sécher".
Seuls les programmes cités dans ce
tableau peuvent étre utilisés.

Retirer le panier de séchage

Apres chaque utilisation, retirez
d'abord les textiles/I'article puis le
panier de séchage.

m Soulevez le panier de séchage a l'ar-
riere et ...

m ... retirez-le en le prenant par les ti-
ges recourbées.

m Retirez le panier de séchage.

Nettoyage

m Nettoyez le panier de séchage avec
un détergent doux ou de l'eau savon-
neuse et séchez avec un chiffon
doux.
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Tableau des programmes et des articles a sécher

Programmes fonction |Chargement du panier

Programme panier* sécher — capacité de chargement maximale :

Air chaud sécher 3,5 kg = Poids maximum du textile (mouillé)
Air froid * rafraichir |— Hauteur maximale de l'article : 200 mm

Exemples pour textiles / produits

Les produits doivent pouvoir supporter le traitement thermique : veuillez tenir
compte des instructions du fabricant | En cas de doute : sélectionner le pro-
gramme Air froid ou laisser sécher a I'air libre.

Autres types de textiles / pro-
duits

Peluches (par ex. ours en pelu-
che), séchage env. 70-100 mi-
nutes.

Vétements de soirée (par ex.
haut a paillettes)

Divers articles en laine

— Gants, écharpes, chaussettes, bonnets.

Vétements avec fibres synthétiques, Gore-
tex®, éléments en cuir.

Chaussures de sport, chaussures, chaus-
sures enfants avec semelles amovibles (sé-
chage env. 100-120 minutes).

Sac, sac a dos

Conseils et instructions

Risque d'endommagement
lorsque le tambour de se-
che-linge tourne ! Ne posez
pas d'éléments encombrants
dans le panier de séchage
(par ex. bottes a longues tiges,
gros sacs a mains ou sacs a
dos) qui risqueraient d'entrer
en contact avec le tambour ou
les aubes.

Les manches, ceintures etc.
doivent étre attachés de ma-
niére a ce qu'ils restent dans le
panier de séchage.

Enlever les semelles amovibles
des chaussures et posez-les
aussi dans le panier.

Les extrémités des lacets doivent étre en-
foncées a l'intérieur des chaussures.

Afin que les produits puissent sécher ou
s'aérer de facon homogene, veuillez ne po-
ser par ex. qu'une paire de chaussures et
ouvrez bien les chaussures et sacs.

— Recommandation : nous vous conseillons

de ne pas sécher de gros vétements en lai-
ne, tels que des pulls par exemple, étant
donné que les plis pourraient étre mar-
qués.

— Conseils relatifs a I'hygiene : ne disposez

que des articles propres dans le panier.
Ne sélectionnez pas le temps le plus long
au début. Au début, faites des essais pour
voir quel temps est le plus approprié.

*en fonction du modeéle
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Sigurnosne napomene i upozorenja

P> Kosara za susilicu smije se upotrebljavati iskljugivo s Miele susilicom

jer je zamiSliena samo za rad s Miele susilicama.

P> Morate se pridrzavati uputa za uporabu Miele susilice rublja.

P> Opasnost od osteéenjal Stoga pazite na sliedede:

— U bubanj susilice nemojte stavljati dodatan tekstil ili predmete. Prov-

jerite je li bubanj susilice prazan prije umetanja koSare.
Kosara i susilica se mogu ostetiti dok se bubanj okrece.
KoSaru nemojte umetati ukoso! Ona uvijek mora biti pricvrs¢ena u

oba prednja nosaca koja su umetnuta u za njih predvidene vanjske
rupice u otvoru za punjene susilice.

Birajte samo one programe koji su navedeni u nastavku.

Svi artikli koji se prozracuju/suse moraju biti otporni na termicku
obradu! Ukoliko niste sigurni artikl susite na zraku.

Rukavi, vrpce, remenije, remeni Cizama i sl. nikada ne smiju doci u
kontakt s bubnjem ili rebrima bubnja.

Kad se bubanj okrece zaplitanjem rublja moze doc¢i do ostecenja
koSare i susilice.

Nemojte prekoracCiti maksimalnu visinu punjenja od 200 mm!
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Upute za uporabu

Pogledajte slike (1)-(® na stranici 95.

KoSara slobodno visi u bubnju i ne
okrece se zajedno s bubnjem susilice.
Zato mozete susiti ili prozradivati predme-
te koji se ne smiju mehanicki naprezati.

Prije svakom umetanja / vadenja
m Otvorite vrata susilice.
Savjet:

Pazite da su rebra bubnja u vodoravnom
polozaju (slika ).

Bubanj mozete okretati drzeci rebra.
Kad su rebra u vodoravnom polozaju
koSara se moze jednostavno umetnuti i
izvaditi.

Umetanje koSare

m KoSaru za suSenje uvedite vodoravno u
bubanj susilice.

m KoSaru za suSenje otraga podignite te

| ... ju pomocu prednjih nosaca istu
umetnite u vanjske rupice otvora za
punjenje susilice (slika ().
KoSara je dodatno poduprta u
unutrasnjosti susilice.

KoSara za susenje mora biti umetnuta
u predvidene rupice vodoravno i po-
mocu oba nosaca.

m Sada pravilno napunite koSaru za
sudenje (slike ®-®)).

m Zatvorite vrata susilice.
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Susenje i prozracivanje

Pridrzavajte se sliede¢e "Tablice pro-
grama i artikala". Dozvoljeno je birati
samo u tablici navedene programe.

Vadenje kos$are za susilicu

Nakon svakog suSenja prvo iz susilice
izvadite tekstil/artikle, a potom koSaru.

m KoSaru za suSenje otraga podignite te

H ... ju pomocu oba nosaca povucite iz
rupica prema otraga.

m Izvadite koSaru za susenje.
Ciséenje
m KoSaru za suSenje odistite blagim

sredstvom za CiS¢enije ili sapunicom i
osusite mekom krpom.
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Tablica programa i artikala

Programi Za sto? Punjenje kosare

Program s koSarom *  suSenja — maksimalna nosivost: 3,5 kg

Toplo prozradivanje  su$enja = tezina (mokrog) artikla

Hladno prozradivanje * hladno proz- |- maksimalna visina artikla:
radivanje 200 mm

Primijeri tekstila / artikala

Artikli moraju izdrzati termicku obradu: stoga pazite na upute proizvodacal U slucaju
sumnje: odaberite program hladno prozracivanje ili artikl susite na zraku.

Razli¢iti artikli od vune

— rukavice, Salovi, Carape, kape.

Ostali tekstil / artikli

— plisane igracke (npr. medvjedici),
susiti oko 70-100 minuta

— sveCana odjeca (npr. bluze bez ruka-
va)

Artikli od sintetike, Gore-Tex"-, s
koznim dijelovima

sportske cipele, cipele ili djeCje cipele s
odvojivim uloscima, susiti oko 100-120
minuta

— torbica,naprtnjaca.

Savjeti i napomene

— Rublje bi se moglo unistiti uslijed
okretanja bubnja susilice! U koSaru za
suSenje nemoijte stavljati velike pred-
mete (npr. izme s dugim sarama, ve-
like torbice ili naprtnjace) koji bi mogli
doci u kontakt s bubnjem ili rebrima
bubnja.

— Rukave, vrpce i remenije slozite ili
povezite tako da lezi u koSari.

— l|zvadite uloske iz cipela i polozite ih u
koSaru da se zajedno suse.

Vezice stavite u cipele.

Kako bi se predmeti ravnomjerno osusili
ili prozracili, stavite u koSaru za suSenje
jedan par cipela i otvorite cipele ili torbi-
ce.

— Preporuka: Nemojte susiti velike koma-

de tekstila, kao Sto su puloveri, jer se
pregibi mogu fiksirati.

Iz higijenskih razloga, susite samo Ciste
predmete u koSari za susenje.

Na pocetku ne birajte najduze vrijeme.
Isprobavanjem utvrdite koje vrijeme
najbolje odgovara Vasim potrebama.

* ovisno o modelu
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Biztonsagi utmutatasok és figyelmeztetések

P> A szaritokosarat csak Miele szaritégépben szabad Uizemeltetni,
mert Miele specialisan erre a felhasznalasra fejlesztette ki.

P> Kiegészitéleg vegye figyelembe a szaritégép hasznalati
utasitasat.

P> Karosodas veszélye! Ezért ligyeljen a kdvetkezdre:

38

Ne helyezzen kiegészitdleg textiliakat vagy targyakat a
szaritédobba. Mielbtt a szaritokosarat behelyezi ellendrizze le,
hogy a szaritédob Ures-e.

Ha a dob elforog, akkor a szaritokosar és a szaritbgép megsérul-
het.

Soha ne helyezze be ferdén a szaritokosarat! A két elsé ferde
palcanak mindig a szaritogép betoltényilasanak az erre
el6készitett kulsd furataiba kell illeszkedniuk.

Csak a kdvetkez&kben felsorolt programokat valassza.

Minden olyan terméknek, amelyet szell6ztetnek/szaritanak ki kell
birnia a termikus kezelést! Kétség esetén a levegén hagyja
megszaradni.

Az ujjaknak, dveknek, szalagoknak, csizmaszaraknak stb. nem
szabad a szaritdédobbal vagy a dob bordaival érintkezni.

Ha forog a dob, akkor a holmiknak az 6sszecsomodsodasa miatt a
szaritodob és a szaritogep megserulhet.

A szaritando6 termékek legnagyobb magassaganak nem szabad a
200 mm-t meghaladniuk!
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Hasznalati utasitas

Vegye figyelembe az (1D-®) képeket a
95. oldalon.

A szaritokosar szabadon fligg a
szaritodobban és nem forog egydtt az-
zal. gy olyan termékek is széarithatdk
vagy szelléztethetdk, amelyeket nem
szabad mechanikus igénybevételnek
kitenni.

Minden behelyezés / kivétel el6tt

m Nyissa ki a szaritogép ajtojat.

Tipp:

Ugyeljen arra, hogy a dob bordai
egymashoz képest vizszintesen alljanak
(. abra).

A dobot a bordaknal fogva tudja forgat-
ni.

llyenkor a szaritbkosarat nagyon egys-
zer(en lehet behelyezni és kivenni.

A szaritokosar behelyezése

m Vezesse be a szaritokosarat vizszin-
tesen hatra a szaritddobba.

m Emelje meg a hatul a szaritékosarat
és ...

m ... helyezze be eldl mindkét péalcat a
betsltényilasnal a kilsé furatokba (@.
abra).

A szaritokosar kiegészitéleg a
szaritégép belsején is
feltamaszkodik.

A szaritokosarnak vizszintesen és

mindkét péalcajaval szilardan a fura-
tokban kell elhelyezkednie!

m Most rakodja meg helyesen a
szaritokosarat (®-® abrak).

B Zarja be a széritdgép ajtojat.
Szaritas vagy szelloztetés
Vegye figyelembe a kdvetkezb "Pro-
gram- és terméktablazat'-ot. Csak

az ott feltlntetett programokat sza-
bad kivalasztani.

A szaritokosar kiemelése

Minden hasznalat utan elészor a
textiliat/a termékeket vegyék ki és
utana a szaritékosarat.

m Emelje meg a hatul a szaritbkosarat
es...

m ... huzza ki mindkét pélcat a furatok-
bol hatrafelé.

m Vegye ki a szaritokosarat.
Tisztitas
m Tisztitsa meg a széaritékosarat enyhe

tisztitoszerrel vagy szappanoldattal,
és szaritsa meg azt egy puha rong-

gyal.
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Program -és terméktablazat

Programok mihez? Kosartoltet

Kosarprogram *  szaritas — legnagyobb terhelhetéség: 3,5 kg

Meleg levegé szarftas = a (nedves) termék tomege

Hideg leveg6*  hideg szelléztetés |— g Otgrmék legnagyobb magassaga:
mm

Példak textiliakra / termékekre

A termékeknek ki kell birniuk a termikus kezelést: ezért Ugyeljen a gyari adatokral
Kétséges esetben: valassza a Hideg szellbztetés programot vagy hagyja a
levegén megszaradni.

Kiilonb6z6 gyapju termék Szintetikus-, Gore-Tex®-, bérbetétes

— Keszty(k, salak, zoknik, sapkak termékek

Egyéb textiliak / termékek — Sportcipdk, cipdk vagy gyerekcipdk

— Pluss allatok (p| Teddymacké), Kb. kilvehelté', talpbetéttel, kb. 100-120 per-
Cig szaritsa

70-100 percig szaritsa

— Unnepi ruhazat (pl. flitteres top) — Taska, hatizsak

Utmutatasok és tippek

— Sérllés veszélye, ha a szaritédob |- A cip6flizék végét dugja be a cipbbe.
forog! Ne helyezzen be nagyobb |~ Annak érdekében, hogy a termékek
terméket a szaritokosarba (pl. hoss- | egyenletesen szaradjanak vagy
zU szaru csizma, nagyobb taskak szellézzenek, pl. csak egy pér cipbt
vagy hatizsakok), amelyek helyezzen a szaritokosarba és a cip6t
hozzaérhetnek a dobhoz vagy a vagy a taskat nyissak ki szélesre.

széritégép dquénak a bordéihoz.. — Ajanlas: Ne szaritson nagy méret(i gy-
— Hajtsa 6ssze ill. kbsse Ossze az uj- apju textilidkat, mint pl. puldvereket,
jakat, dveket vagy szalagokat, hogy |  mert a rancok megmaradhatnak.

azokat behelyezhesse a — Ajanlas higiéniai okokbdl: csak tiszta

szaritokosarba. termékeket helyezzen a
— Tavolitsa el a talpbetéteket a szaritokosarba.

cip8kbdl és a szaritashoz helyezze

- — Kezdetnek ne a leghosszabb id6t
kulon a szaritokosarba.

valassza. Probalgatassal allapitsa
meg, melyik id6 a legmegfelel6bb.

* modellfiigg6
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Istruzioni per la sicurezza e avvertenze

P> Il cesto accessorio per asciugabiancheria pud essere utilizzato
solo nelle asciugabiancheria Miele che lo prevedono esplicitamente.

P> Attenersi inoltre alle indicazioni riportate nel libretto di istruzioni
dell'asciugabiancheria Miele.

P> Sussiste pericolo di danno! Pertanto osservare le seguenti indica-

zioni:

— non aggiungere capi 0 oggetti nel cestello, quando si usa il cesto
accessorio. Verificare che il cestello dell'asciugabiancheria sia
vuoto, prima di inserire il cesto accessorio.

Se il cestello gira, si potrebbero danneggiare sia il cesto accesso-
rio che l'asciugabiancheria.

— Non inserire mai il cesto accessorio in diagonale! Infilare sempre
entrambi i ferretti anteriori negli appositi fori esterni nell'apertura di
carico dell'asciugabiancheria.

— Selezionare unicamente i programmi indicati di seguito.

— Tutti gli oggetti, che devono essere arieggiati/asciugati, devono
essere resistenti al trattamento termico! In caso di dubbi farli as-
ciugare all'aria.

— Maniche, lacci, cinture, gambali di stivali ecc. non devono mai ve-
nire a contatto con la superficie del cestello o con le centine.
Se il cestello gira, si possono danneggiare sia il cesto accessorio
che l'asciugabiancheria a causa della biancheria aggrovigliata.

— L'oggetto da asciugare non deve superare l'altezza massima di
200 mm!
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Istruzioni d'uso

Vedere le figure M-® a pag. 95.

Il cesto accessorio & sospeso nel ce-
stello dell'asciugabiancheria e non ruo-
ta assieme a esso. In questo modo si
pPOSSONO asciugare o arieggiare oggetti
che non sopportano sollecitazioni mec-
caniche.

Prima di ogni inserimento / prelievo

m Aprire lo sportello
dell'asciugabiancheria.

Suggerimento:

fare attenzione che le centine siano in
posizione orizzontale (v. fig. @).

E possibile far ruotare il cestello dalle
centine.

Quindi inserire o prelevare comoda-
mente il cesto accessorio.

Inserire il cesto accessorio

m Introdurre il cesto accessorio nel ce-
stello in posizione orizzontale.

m Sollevare la parte posteriore del ce-
sto accessorio e ...

m ... inserire i ferretti laterali anteriori nei
fori esterni situati nell'apertura di cari-
co (v. fig. @).

Il cesto accessorio poggia inoltre
all'interno dell'asciugabiancheria.

Il cesto accessorio deve essere in
posizione orizzontale e avere en-
trambi i ferretti ben infilati negli ap-
positi foril
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m Caricare ora il cesto accessorio in
modo corretto (v. fig. ®-®).

m Chiudere lo sportello
dell'asciugabiancheria.

Asciugare o arieggiare

Osservare la seguente "tabella pro-
grammi e oggetti". Selezionare e-
sclusivamente i programmi ivi ripor-
tati.

Prelevare il cesto accessorio

A fine uso prelevare prima i
capi/l'oggetto e solo dopo il cesto
accessorio.

m Sollevare la parte posteriore del ce-
sto accessorio ed ...

m ... estraendo entrambi i ferretti, spin-
gerlo verso la parte posteriore.

m Prelevare il cesto accessorio.

Pulizia

m Pulire il cesto accessorio con un de-
tersivo delicato oppure con acqua e
sapone e asciugarlo con un panno
morbido.
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Tabella programmi e oggetti

Programmi A cosa serve? Carico cesto
Speciale cesto* per asciugare — portata massima: 3,5 kg
Aria calda per asciugare = peso max. dell'oggetto (bagnato)
Aria fredda * per arieggiare con |~ altezza massima dell'oggetto:
aria fredda 200 mm

Esempi di capi / oggetti

Gli oggetti devono essere resistenti al trattamento termico: per questo motivo os-
servare strettamente quanto riportato (sull'etichetta) dal relativo produttore! In
caso di dubbi: selezionare il programma Aria fredda o far asciugare all'aria.

Diversi oggetti in lana

— guanti, sciarpe, calzini, berretti

Altri capi / oggetti

— animali di stoffa (peluche), asciuga-
re per ca. 70-100 min.

— abiti da cerimonia (ad es. top in
paillettes)

Oggetti con inserti in materiali sinteti-

ci, Gore-Tex® o pelle

— scarpe da ginnastica, scarpe o scarpe
per bambini con soletta estraibile, as-
ciugare per ca. 100-120 min.

— borse, zaini

Indicazioni e consigli

— Sussiste pericolo di danno, se si
gira il cestello
dell'asciugabiancheria! Non siste-
mare sul cesto oggetti molto grandi
(ad es. stivali con gambali molto
alti, borse e zaini di grandi dimen-
sioni), che possono venire a contat-
to con la superficie del cestello o
con le centine.

— Ripiegare maniche, cinture o anno-
dare i lacci in modo che rimangano
sul cesto e non penzolino.

— Rimuovere le solette estraibili e di-
sporle sul cesto accessorio solo al
momento di asciugarle insieme agli
altri oggetti.

— Infilare i puntali delle stringhe nelle
scarpe.

— Affinché gli oggetti possano asciugarsi
o arieggiarsi uniformemente, sistemare
ad es. un solo paio di scarpe sul ce-
sto, fra loro distanziate e ben aperte.

— Raccomandazione: consigliamo di non
utilizzare il cesto per oggetti in lana di
grandi dimensioni, ad es. maglioni,
perché si potrebbero fissare le pieghe.

— Raccomandazione per motivi igienici:
disporre solo oggetti puliti nel cesto
accessorio per asciugabiancheria.

— All'inizio non selezionare tempi lunghi.
Stabilire in seguito a dei tentativi il
tempo maggiormente indicato.

* a seconda del modello
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Saugos nurodymai ir jspéjimai

P> DZiovintuvo krep8ys gali biti naudojamas tik ,Miele” dZiovintuve,
kurj ,Miele” specialiai nurode Siam tikslui.

P> Bitina atsizvelgti ir j ,Miele* dziovintuvo naudojimo instrukcija.

P> Pavojus sugadinti! Todél:

50

— Papildomai j dziovintuvo bugng nedekite tekstilés gaminiy ir
daikty. Prie$ naudodami dziovintuvo krepsj, patikrinkite, ar
dziovintuvo bagnas yra tuscias.

Kai sukasi bugnas, gali buti pazeistas dziovintuvo krepsys ir
dziovintuvas.

Niekada nedekite dziovintuvo krepsSio jstrizai! Jis visuomet turi buti
jkiStas su abiem kampiniais strypeliais j tam skirtas iSorines kiaury-
mes dziovintuvo pildymo angoje.

Parinkite tik tokias programas, kurios yra iSvardytos toliau.

Visi vedinami / dziovinami gaminiai turi buti atsparus terminiam
apdorojimui! Jei abejojate, dziovinkite ore.

Rankoves, juosteles, dirzai, raiteliai ir t. t. niekada negali liestis su
dziovintuvo bugnu ar bugno briaunomis.

Kai sukasi bugnas, dél susimazgiusiy skalbiniy gali buti sugadin-
tas dziovintuvo krep8ys ir dziovintuvas.

Dziovinamas gaminys negali buti storesnis kaip 200 mm!
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Naudojimo instrukcija

Atverskite galinj virSelio puslapj ir

perziurékite paveikslélius.

Dziovintuvo krep8ys laisvai kabo
dziovintuvo bugne ir nesisuka. Jame
galésite dziovinti arba védinti gaminius,
kuriy negalima veikti mechaniskai.

Pries kiekviena jdéjimg / iSémima
m Atidarykite dziovintuvo dureles.

Patarimas.

Atkreipkite déemesj, kad bugno briaunos
buty horizontalioje padétyje viena kitos

atzvilgiu (O pav.).

Paeme uz briauny bugng galite pasukti.
Tuomet bus labai paprasta jdéti ir iSimti
dziovintuvo krep§;.

Dziovintuvo krepSio jdéjimas

m Dziovintuvo krep$§j dékite horizontaliai
i dziovintuvo bugno gala.

m Paéme uz galo dziovintuvo krep§j pa-
kelkite ir...

m ... jkiSkite jj priekyje su abiem kampi-
niais strypeliais j iSorines kiaurymes
pildymo angoje (@ pav.).
Dziovintuvo kreps8ys papildomai re-
miasi dziovintuvo viduje.

DZiovintuvo krep8ys turi buti horizon-
talioje padétyje uzfiksuotas abiem
kampiniais strypeliais j kiaurymes!

m Dabar tinkamai pripildykite
dziovintuvo krepsj (®-® pav.).

m Uzdarykite dziovintuvo dureles.

Dziovinimas arba védinimas

Atsizvelkite j toliau pateiktg
programy ir gaminiy lentele. Galima
parinkti tik ten nurodytas programas.

Dziovintuvo krepsSio iSémimas

Kiekvieng karta panaudojus pirmiau-
sia iSimamas (-i) tekstilés gaminys
(-iai) ir tik tuomet dziovintuvo
krep8ys.

m Paéme uz galo dziovintuvo krep$§j pa-
kelkite ir...

m ... traukite jj su abiem kampiniais stry-
peliais i$ kiaurymiy j galg.

m [Simkite dziovintuvo krep§;.

Valymas

m Dziovintuvo krep§j valykite Svelniu va-
likliu arba muilo Sarmu ir nusausinkite
Ji minksta Sluoste.
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Programy ir gaminiy lentelé

Programos

Kam?

Krepsio pildymas

Korbprogramm

dziovinti

(Krepsio programa) * dziovinti

Liiften warm (Siltas

Saltai vedinti

védinimas)
Liiften kalt (Saltas
védinimas) *

— didziausia keliamoji galia: 3,5 kg
= (Slapio) gaminio svoris

— didziausias gaminio storis:
200 mm

Tekstilés gaminiy pavyzdziai

Gaminiai turi bati atspards terminiam apdorojimui: todél atsizvelkite j gamintojo
duomenis! Jei abejojate: parinkite programa Ldften kalt (Saltas védinimas) arba
dziovinkite ore.

Jvairids gaminiai i$ vilnos

Pirstineés, Salikai, kojines, kepures

Kiti tekstilés gaminiai

— Proginiai drabuziai (pvz., palaidine

Medziaginiai zaislai (pvz., pliusinis
meskutis), dziovinti apie 70-100
min.

su blizguciais)

Gaminiai su sintetinémis, ,,Gore-Tex®“,

odinémis detalémis

— Sportbaciai, bateliai ar vaikiski batukai
su iSimamais vidpadziais, dziovinti
apie 100-120 min.

— Krepsys, kupriné

Nurodymai ir patarimai

Pavojus sugadinti, kai sukasi
dziovintuvo bugnas! | dziovintuvo
krepsj nedékite dideliy gaminiy
(pvz., baty ilgais aulais, dideliy
krepSiy ar kupriniy), kurie galéty
liestis prie bugno ar jo briauny.
Susekite arba suriskite rankoves,
dirzus ir juostas, kad tilpty |
dziovintuvo krep§j.

IS bateliy iSimkite vidpadzius ir
idekite kartu dziovinti j dziovintuvo
kreps;j.

— Bateliy raisteliy galus jkiskite j batelj.

— Kad gaminiai buty tolygiai dziovinami
ar vedinami, pvz., j dziovintuvo krep§j
deékite tik vieng bateliy porg, batelius ar
krepSius placiai atverkite.

— Rekomendacija: nedziovinkite dideliy
vilnoniy gaminiy, pvz., megztiniy, nes
gali likti kKlosciy.

— Rekomendacija dél higienos: |
dziovintuvo krep$§j dékite tik Svarius
gaminius.

— |8 pradziy parinkite ne patj ilgiausig lai-
ka. Bandydami nustatykite, koks laikas
tinka geriausiai.

* priklausomai nuo modelio
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Drosibas noradijumi un bridinajumi

P> Zavé$anas grozu drikst lietot tikai “Miele” velas zavétaja, kas ir
speciali izstradats Sim nolUkam.

P> Papildus jaievéro noradijumi par “Miele” velas zavétaja lietosanu.

P> Pastav iekartas bojajuma risks. Tapéc jaievéro $adi noteikumi:

neievietojiet velas zavetaja tvertné papildu velu vai priekSmetus.
Pirms zaveSanas groza piepildiSanas ieprieks parliecinieties, vai
velas zavetaja tvertne ir tuksa.

Tvertnes rotacijas laika var sabojat zaveéSanas grozu un velas
zavetaju;

nekada gadijuma neievietojiet 2avéanas grozu slipi. Zavééanas
groza abiem lenkveida stieniem vienmer jabut ievietotiem Sim no-
lUkam paredzetaja velas zavetaja iepildes atvereé;

izvelieties tikai Saja lietoSanas instrukcija noraditas programmas;
visiem izstradajumiem, kurus védina vai zave, jabut termiski ap-
stradatiem. Saubu gadijuma |aujiet tiem izzut izklata veida;
piedurknes, jostas, zabaki ar gariem stulmiem nekada gadijuma
nedrikst nonakt saskare ar velas zavetaja tvertni vai tvertnes
izcilniem.

Tvertnes rotacijas laika, velai burzoties, var sabojat zaveSanas gro-
Zu un velas zavetaju;

Zavé$anai paredzéta izstradajuma augstums nedrikst parsniegt
200 mm.
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LietoSanas instrukcija

Nemiet vera uz aizmuguréja vaka re-
dzamos attélus.

Zavé$anas grozs brivi karajas velas
Zaveétaja tvertné un negriezas kopa ar
to. Zavét vai védinat var tadus izstrada-
jumus, kurus nedrikstétu paklaut meha-
niskai slodzei.

Pirms katras ievietoSanas/
iznemsanas

m Atveriet velas zavétaja durvis.
leteikums.

Parliecinieties, vai tvertnes izcilni atro-
das horizontali cits pret citu (@ attéls).
Varat pagriezt tvertni, satverot to aiz
izcilniem.

Tad zavesanas grozs bus viegli ievieto-
jams un iznemams.

Zavésanas groza ievieto$ana

m Turot zaveSanas grozu horizontali, ie-
vietojiet to velas zavétaja tvertné.

m Paceliet zavéSanas groza aizmugu-
res dalu un...

| ... ievietojiet ta abus lenkveida stienus
velas 7avétaja iepildes atveré (@
attéels).
Zavesanas grozs tiek papildus at-
balstits velas zavéetaja iekSpuse.

Zavesanas grozam jaatrodas hori-
zontali un abiem ta lenkveida
stieniem jabut ievietotiem velas
zavetaja iepildes atvere.

m lepildiet zaveSanas grozu pareizi

(®-® attéls).
54

m Aizveriet velas zavétaja durvis.
Zavésana vai védinasana

leverojiet noradijumus, kas ieklauti
programmu un izstradajumu tabula.
Drikst izveéléties tikai noraditas pro-
grammas.

Zave$anas groza iznems$ana

Ik reizi péc lietoSanas iznemiet vis-
pirms tekstilizstradajumu/izstradaju-
mu un pec tam zavesanas grozu.

m Paceliet zavésanas groza aizmugu-
res dalu un...

W ... izvelciet to ar abiem lenkveida
stieniem no atverém atpakal uz aiz-
muguri.

B |znemiet zavéSanas grozu.

TiriSsana

m Tiriet zZaveSanas grozu ar maigu
mazgasSanas lidzekli vai ziepju
Skidumu, bet péc tam virsmas nosu-
siniet ar sausu draninu.
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Programmu un izstradajumu tabula

(Groza programma)
Liiften warm (Silta
védinasana)

Liiften kalt* (Auksta
védinasana)

Velas zavetajs

Auksta
védinasana

Programma Kadam nolu- |Groza iepilde
kam?
Korbprogramm* Velas zavétajs |- Maksimala slodze: 3,5 kg

= svars (sausa izstradajuma)

|zstradajuma maksimalais augstums:
200 mm

Tekstilizstradajumal/izstradajuma piemeri

jiet izzat izklata veida.

Izstradajumi, kuriem vajadziga termiska apstrade: ieverojiet razotaja noradijumus.
Saubu gadijuma izvélieties programmu Liften kalt (Auksta védinasana) vai atsta-

Dazadi vilnas izstradajumi

— Cimdi, 8alles, zekes, cepures

Citi tekstilizstradajumi/izstradajumi

— Rotallietas ar pildijumu (piem., rotalu
lacisi) jazave apm. 70-100 min

— Sveétku térpi (piem., grezni topi)

Izstradajumi ar detalam no sintétikas,
Gore-Tex®-, adas

Sporta apavi, bérnu kurpes vai kurpes

100-120 min
Somas, mugursomas

Noradijumi un ieteikumi

— Velas zavétaja tvertnes rotacijas lai-
ka iesp€jams bojajumu risks.
Zavé$anas groza nedrikst ievietot
lielus izstradajumus (pieméram, za-
bakus ar gariem stulmiem, lielas so-
mas vai mugursomas), kas var no-
nakt saskare ar velas zavetaja tvert-
ni vai tvertnes izcilniem.

— Piedurknes, jostas vai lences jasalo-
ka vai jasasien kopa, lai tas ne-
varétu izslidét no groza.

— No apaviem jaiznem ieliekamas zoll-
tes un kopa ar apaviem jaievieto
zavésanas groza.

Kurpju saisu gali jaievieto kurpés.

Lai izstradajumus varétu vienmerigi
izzavet vai izvedinat, zaveSanas groza
var ievietot tikai vienu apavu pari, tur-
klat apaviem un somam jabut atverta
veida.

leteikums: nezaveéjiet lielus tiras vilnas
tekstilizstradajumi, piemeram, pulove-
rus, jo var rasties burzijumi.
Higienisku iemeslu dé| ieteicams
zavésanas groza ievietot tikai tirus iz-
stradajumus.

Sakuma ieteicams neizveléties garako
darbibas laiku. Izméginot nosakiet
piemeérotako laika iestatijumu.

* Atkariba no modela.
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Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

P> Gebruik de droogmand alleen in Miele-droogautomaten die daar-
voor geschikt zijn.

P Neem de veiligheidsinstructies en waarschuwingen in acht, niet
alleen van deze gebruiksaanwijzing, maar ook die van de Miele-
droogautomaat.

P> Neem om schade aan droogmand, droger, textiel en andere te
drogen/luchten producten te voorkomen het volgende in acht.

— Leg geen producten in de trommel wanneer u daar eerder al een
droogmand in heeft geplaatst.
Controleer of de trommel leeg is voordat u de droogmand in de
trommel plaatst.

— Plaats de droogmand nooit schuin in de trommel! Plaats de mand
aan de voorkant met de twee haken in de daarvoor bestemde ga-
ten in de vulopening van de droger.

— Kies alleen die programma's die verderop in dit hoofdstuk worden
genoemd.

— Alle producten die moeten worden gedroogd / gelucht moeten
bestand zijn tegen thermische behandeling. Droog ze bij twijfel
buiten de droger.

— Zorg ervoor dat mouwen, bandjes, riemen, laarzenschachten enz.
niet met de droogtrommel of de trommelribben in aanraking ko-
men.

— Het te drogen / luchten product mag niet hoger zijn dan 200 mm.
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Gebruiksaanwijzing

Zie ook de afbeeldingen M-® op pa-
gina 95.

De droogmand hangt vrij in de trommel
en beweegt niet mee. Daardoor kunt u
ook producten drogen of luchten die
niet zo stevig zijn.

ledere keer wanneer u de droogmand
in het apparaat plaatst of uit het ap-
paraat haalt

m Open de deur van de droger.

Tip:

Let erop dat de trommelribben horizon-
taal ten opzichte van elkaar staan. Zie
afbeelding @.

U kunt de trommel aan de ribben draa-

ien en de droogmand zo makkelijker
plaatsen en verwijderen.

Het plaatsen van de droogmand

m Houd de mand horizontaal wanneer u
deze in de trommel wilt plaatsen.

m Til de droogmand aan de achterkant
open...

m ... plaats de mand aan de voorkant
met de beide haken in de gaatjes in
de vulopening. Zie afbeelding @.
De droogmand steunt verder op de
binnenkant van de droger.

De droogmand moet horizontaal en
met beide haakjes stevig in de gaat-
jes zijn geplaatst.

m Vul nu de droogmand. Zie afbeeldin-

gen ®-®.

m Sluit de deur van de droger.
Drogen of luchten

In de programma- en producttabel
kunt u zien welke programma's en
welke producten voor de droog-
mand in aanmerking komen.

Het verwijderen van de droogmand

Haal iedere keer nadat u de droog-
mand heeft gebruikt, eerst de pro-
ducten en daarna de droogmand uit
het apparaat.

m Til de droogmand aan de achterkant
open ..

m .... trek de mand met beide haken uit
de gaten.

m Verwijder de droogmand.

Het reinigen van de droogmand

m Reinig de droogmand met een mild
schoonmaakmiddel of sopje en
droog de mand met een zachte
doek.
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Programma- en producttabel

Programma's Waarvoor? Belading van de mand
Droogmandpro- Drogen — Maximale belading: 3,5 kg
gramma * = Gewicht van het (natte) product
Warme lucht Drogen — Maximale hoogte van het product:
Koude lucht * Koude lucht 200 mm

Productvoorbeelden

De producten moeten bestand zijn tegen thermische behandeling. Neem de
aanwijzingen van de fabrikant daarom in acht. Kies bij twijfel programma Koude

lucht of droog buiten de droger.

Divers wasgoed van wol

— Handschoenen, sjaals, sokken,
mutsen.

Andere producten

— Stoffen beesten (bijv. beertjes) (ca.
70-100 min. drogen).

— Feestkleding (bijv. paillettentopje).

Producten die deels bestaan uit syn-
thetisch materiaal, Gore-Tex®, leer

Sportschoenen, schoenen, kinder-
schoenen met uitheembare inlegzolen
(ca. 100-120 min. drogen).

Tas, rugzak

Aanwijzingen en tips

— De droger of de droogmand kunnen
beschadigd raken als de trommel
draait! Leg geen grote producten
(zoals laarzen met lange schachten,
grote tassen of rugzakken) in de
mand die met de trommel of de
trommelribben in aanraking kunnen
komen.

— Leg mouwen, riemen of banden bij
elkaar of bind ze aan elkaar, zodat
ze steviger in de mand liggen.

— Verwijder inlegzolen uit schoenen
en leg ze naast de schoenen in de
droogmand.

Steek de uiteinden van de schoenve-
ters in de schoenen.

Plaats om producten gelijkmatig te
drogen en luchten, slechts 1 paar
schoenen in de mand en open schoe-
nen en tassen zo ver mogelijk.

— Droog geen grote stukken wollen was-

goed, zoals pullovers, in de mand om
te voorkomen dat eventuele kreukels
worden gefixeerd.

Leg om hygiénische redenen alleen
schone producten in de droogmand.

— Kies niet meteen de langste tijd. Door

te proberen vindt u vanzelf de beste
tijd.

* Modelafhankelijk
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Sikkerhetsregler

P> Torkekurven skal kun brukes i en Miele terketrommel, som er spe-
sielt bestemt for slik bruk!

P> Ta ogsé hensyn til tarketrommelens bruksanvisning.

P> Fare for skade! Veer derfor oppmerksom pé falgende:

— lkke legg tekstiler eller gjenstander i selve tarketrommelen, i til-
legg til kurven. Kontroller at trommelen er tom far du setter inn kur-
ven.

Nar trommelen gar rundt, kan kurven og terketrommelen bli ska-
det.

— lkke sett inn kurven skratt! Den ma alltid settes inn med de to
fremre vinkelstengene i de ytre hullene i tarketrommelens
daerapning.

— Bruk kun de programmene som er nevnt i denne bruksanvisnin-
gen.

— Alle produkter som skal luftes/tarkes, ma tale termisk behandling!
Hvis du er i tvil, la dem lufftarke.

— Ermer, band, belter, stavelskaft osv. mé ikke komme i kontakt med
tarketrommelen eller trommelribbene.
Nar trommelen gar rundt, kan terkekurven og tarketrommelen bli
skadet av tay som har klumpet seg sammen.

— Produktet som skal tarkes ma ikke veere hgyere en maks. 200 mm!
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Bruksanvisning

Se bildene M- pa side 95.

Terkekurven henger fritt i
terketrommelen og gér ikke rundt. Du
kan derfor tarke eller lufte produkter
som ikke taler mekanisk slitasje.

For hver innsetting / uttaging
[ | Apne daren til tarketrommelen
Tips:

Pass péa at trommelribbene star vann-
rett mot hverandre (bilde ).

Du kan dreie trommelen med ribbene.
Da er tarkekurven enkel & sette inn og
ta ut.

Innsetting av torkekurven

m For kurven vannrett bakover i
terketrommelen.

m Loft opp tarkekurven bak og ...

m ... stikk de to fremre vinkelstengene
inn i de ytre hullene i dgrapningen
(bilde @).

Kurven stgtter seg ogsa pa tromme-
len innvendig.

Terkekurven ma sta vannrett og
begge vinkelstengene méa sitte fast i
hullene.

m Fyll kurven riktig (bilder ®-®).

m Lukk daren til tarketrommelen.
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Tarking eller lufting

Falg "Program- og produkttabellen”
pa neste side. Velg kun de program-
mene som er oppfart der.

Uttaging av torkekurven

Ta alltid ferst tekstilene/produktet og
deretter tarkekurven ut av
tarketrommelen etter hver bruk.

m Loft tarkekurven opp bak og ...

m ... trekk den bakover med begge vin-
gelstengene ut av hullene.

m Ta ut terkekurven.

Rengjoring

m Rengjer tarkekurven med et mildt
rengjeringsmiddel eller sdpevann og
terk den med en myk klut.
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Program- og produkttabell

Programmer Til hva? Mengde i kurven

Kurvprogram*  Torking — Maksimal kapasitet: 3,5 kg

Lufting varm Torking = vekt for (vatt) produkt

Lufting kald * Kald lufting - Maksimal hayde pa produktet:
200 mm

Eksempler pa tekstiler / produkter

Produktene ma tale termisk behandling. Fglg anvisningene fra produsenten! Hvis
du er i tvil: Velg programmet Lufting kald eller la produktet lufttarke.

Diverse av ull Produkter som inneholder syntet,

— Vanter, sjal, sokker, luer Gore- Tex®, leer

Andre tekstiler /produkter — Treningssko, sko, barnesko, med ut-
— Stoffdyr (f.eks. teddybjern) tarkes | tagbare innleggssaler, tarkes i ca.

100-120 minutter.
— Veske, ryggsekk.

ca. 70-100 minutter.
— Selskapstoy (f.eks. en paljettopp)
Henvisninger og tips

— Fare for skade nér terketrommelen |- Stikk skolisser inn i skoene.
gar rundt! Ikke legg store produkter |~ For at produktene skal tarkes eller luf-
i kurven (f.eks. stovler med lange tes jevnt, legg f.eks. kun et par sko i
skaft, store vesker eller ryggsekker) | kurven og &pne sko eller vesker helt.
som kan komme i kontakt med — Anbefaling: Vi anbefaler ikke tarking
trommelen eller trommelribbene. av store ulltekstiler, f.eks. gensere, for-
— Legg sammen eller bind sammen di det kan bli bretter i tayet.

ermer, belter eller band, slik atde | _ Anbefaling av hygieniske grunner:

ligger i kuroven. o Legg kun rene produkter i tarkekurven.
— Innleggssaler ma fiernes fra skoene | _ kg velg den lengste tiden med en

og legges i kurven for terking sam- | gang. Prav deg frem til hvilken tid som
men med skoene. er best.

* modellavhengig

61



pl - polski

Wskazowki bezpieczennstwa i ostrzezenia

P> Kosz suszarniczy moze by¢ uzywany tylko i wytgcznie w tych su-
szarkach Miele, ktére sg dopuszczone przez Miele specjalnie do ta-
Kiego zastosowania.

P> Dodatkowo nalezy przestrzegaé instrukcji uzytkowania suszarki
Miele.

P Ryzyko uszkodzen! Dlatego nalezy przestrzegac:

— Nie wktadac¢ do bebna suszarki zadnych dodatkowych tekstyliow
ani przedmiotéw. Sprawdzi¢ wczesniej, czy beben suszarki jest
pusty, zanim zatozy sie kosz suszarniczy.

Gdy beben sie obraca, kosz suszarniczy i suszarka mogg zostac
uszkodzone.

— Nigdy nie zaktadac¢ kosza suszarniczego ukosnie! Musi on zawsze
by¢ wtozony obydwoma przednimi pretami kgtowymi w przewi-
dziane do tego zewnetrzne otwory w otworze zatadunkowym su-
szarki.

— Wybierac tylko programy wymienione ponizej.

— Wszystkie produkty, ktére bedg wietrzone/suszone, muszg by¢
odporne na obrobke termiczng! W razie watpliwosci suszy¢ na
powietrzu.

— Rekawy, tasiemki, paski, cholewki itp. w zadnym wypadku nie
mogag wejsc w kontakt z bebnem suszarki lub zebrami bebna.
Gdy beben sie obraca, kosz suszarniczy i suszarka mogg zostac
uszkodzone przez zaplatanie prania.

— Maksymalna wysokos$¢ suszonych produktow nie moze przekra-
cza¢ 200 mm!
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Instrukcja uzytkowania

Prosze przestrzegac rysunkow M-
na stronie 95.

Kosz suszarniczy jest swobodnie za-
wieszony w bebnie suszarki i nie obra-
ca sie wraz z nim. Dzigki temu mozna w
nim suszy¢ lub wietrzy¢ takie produkty,
ktére nie moga by¢ poddawane
obcigzeniom mechanicznym.

Przed kazdym zatozeniem / wyjeciem
m Otworzy¢ drzwiczki suszarki.
Porada:

Zwrdci¢ uwage na to, zeby zebra beb-
na byty ustawione poziomo naprze-
ciwko siebie (rysunek ).

Beben mozna obrdécic za zebra.
Wowczas mozna catkiem fatwo zatozy¢
i wyja¢ kosz suszarniczy.

Zaktadanie kosza suszarniczego

m Wprowadzi¢ kosz suszarniczy pozio-
mo do bebna suszarki.

m Unies¢ kosz suszarniczy ztytu i ...

m ... wiozy¢ obydwa prety katowe w
zewnetrzne otwory w otworze zata-
dunkowym suszarki (rysunek (@).
Kosz suszarniczy podpiera sie dodat-
kowo we wnetrzu suszarki.

Kosz suszarniczy musi by¢ ustawio-
ny poziomo i musi by¢ mocno
wiozony obydwoma pretami kgto-
wymi w otwory suszarki!

m Teraz zatadowac¢ prawidtowo kosz
suszarniczy (rysunek ®-(®).

m Zamkna¢ drzwiczki suszarki.
Suszenie lub wietrzenie

Przestrzegac ponizszej "Tabeli pro-
gramow i produktéw". Mozna stoso-
wac wytgcznie wymienione w niej
programy.

Wyjmowanie kosza suszarniczego

Po kazdym uzyciu najpierw nalezy
wyjac tekstylia/produkt a nastepnie
kosz suszarniczy.

m Unies¢ kosz suszarniczy z tytu i ...

| ... wyciggna¢ do tytu z otworéw obyd-
wa prety kgtowe kosza.

m Wyjgc kosz suszarniczy.

Czyszczenie

m Kosz suszarniczy nalezy czysci¢
tagodnym srodkiem myjacym lub
roztworem mydta i wyciera¢ do sucha
miekkim recznikiem kuchennym.
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Tabela programéw i produktow

Programy do czego? tadunek kosza

Program Kosz * suszenie — maksymalna no$nos¢: 3,5 kg
Ciepfe powietrze  suszenie = waga (mokrego) produktu
Zimne powietrze* wietrzenie maksymalna wysokos¢ produktu:

200 mm

Przykiady tekstyliow / produktéw

suszy¢ na powietrzu.

Produkty muszg by¢ odporne na obrobke termiczng: dlatego nalezy przestrzegac
danych producenta! W razie watpliwosci: wybra¢ program Zimne powietrze lub

Rézne produkty z weiny

— rekawiczki, szaliki, skarpetki, czapki

Inne tekstylia / produkty

— pluszaki (np. misie pluszowe), su-
szy¢ ok. 70-100 min

— stroje wyjsciowe (np. bluzka z ceki-
nami)

Produkty z udziatem wiékien synte-
tycznych, Gore-Texu®, skéry
— buty sportowe, buty lub buty dzieciece

z wyjmowanymi wktadkami suszy¢ ok.
100-120 min

torby, plecaki

Wskazowki i porady

— Ryzyko uszkodzen, gdy beben su-
szarki sie obraca! Nie wktadac do
kosza suszarniczego zadnych
duzych produktéw (np. kozakéw z
dtugimi cholewkami, duzych toreb
lub plecakow), ktore mogtyby wejsé
w kontakt z bebnem lub zebrami
bebna suszarki.

— Rekawy, paski lub tasmy nalezy
ztozy¢ ew. zwigzac, tak zeby pozos-
tawaty w koszu suszarniczym.

— Wyjac¢ wktadki z butéw i wtozy¢ do
kosza do suszenia wraz z butami.

Koncowki sznurowek wtozy¢ do butow.

Aby produkty rownomiernie schity lub
sie wietrzyty, np. wktada¢ do kosza
suszarniczego tylko jedng pare butéw i
zostawia¢ buty lub torby szeroko ot-
warte.

Zalecenie: nie suszy¢ duzych teksty-
liow wetnianych, jak np. swetry, ponie-
waz zagiecia moga sie utrwaliC.
Zalecenie ze wzgledow higienicznych:
wktadac¢ do kosza suszarniczego tylko
czyste produkty.

— Nie wybiera¢ od razu najdtuzszego

czasu. Prosze ustali¢ metoda préb i
bteddéw, jaki czas bedzie najbardziej
odpowiedni.

* w zaleznosci od modelu
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Medidas de seguranca e precaucoes

P> O cesto s6 pode ser utilizado no secador de roupa Miele que ten-
ha indicado ser adequado para esse fim.

P> Deve dar especial atencao as instrucdes de utilizacdo fornecidas
com o secador de roupa.

P> Perigo de danos! Por conseguinte tome nota:

— néao cologue téxteis ou objectos no secador, a0 mesmo tempo
que utiliza o cesto de secagem. Verifique se o tambor esta vazio,
antes de posicionar o cesto.

Quando o tambor estiver a rodar, tanto o cesto como o secador
podem ficar danificados.

— Na&o cologue o cesto de secagem inclinado! Encaixe os dois fixa-
dores dianteiros do cesto nos orificios exteriores situados no dcu-
lo da porta do secador.

— Seleccione s6 os programas indicados a seguir.

— Os produtos/artigos que vao ser arejados/secos devem ser resis-
tentes ao tratamento térmico! Em caso de duvida seque ao ar li-
vre.

— Fitas, mangas, cintos, atacadores de sapatos etc. ndo podem en-
trar em contacto com o tambor ou com os batentes do secador.
Quando o tambor roda, e se essas pecas se enrolarem, pode
acontecer que tanto o cesto como o tambor figuem danificados.

— A altura méxima das pecas/artigos a secar ndo pode ultrapassar
0s 200 mm.
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Instrucoes de utilizacao

Observe as figuras (- na pagina
95.

O cesto esta pendurado livremente no
interior do tambor e n&o roda. Neste
cesto pode secar ou arejar pecas que
nao devem ser submetidas a tensao
mecanica.

Sempre que colocar / retirar pecas
m Abra a porta do secador.
Sugestéo:

Certifique-se de que os batentes do
tambor estao posicionados um em fren-
te ao outro horizontalmente (fig. ™).
Pode rodar o tambor através dos ba-
tentes.

Neste caso sera muito simples colocar
ou retirar o cesto de secagem.

Colocar o cesto de secagem

m Encaixe o cesto em posicao horizon-
tal e centrado com o tambor.

m Levante o cesto atrés ...

B ... encaixe-0 os dois fixadores da
frente nos orificios exteriores do 6cu-
lo da porta (fig. @).

O cesto de secagem ficara adicional-
mente apoiado no interior do tambor.

O cesto de secagem tem de ficar
em posicao horizontal com os dois
fixadores encaixados correctamente
nos respectivos orificios.

m Carregue agora o cesto de secagem

(fig. ®-®).
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m Feche a porta do secador.
Secar ou arejar

Siga o indicado a seguir em "Tabe-
la de programas e de produtos/arti-
gos". S6 é permitido seleccionar os
programas indicados.

Retirar o cesto de secagem

No final da secagem retire primeiro
0s téxteis/artigos e depois o cesto
de secagem.

m Levante o cesto atrés e ...

W ... puxe-0 para tras retirando os dois
fixadores dos orificios de fixagao.

m Retire o cesto de secagem.

Limpeza

m Limpe o cesto de secagem com um
produto de limpeza suave ou com
agua e sab&o e no final seque-o bem
COm um pano macio.
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Tabela de programas e produtos/artigos

Programas finalidade? Carga do cesto

Programa com  secar — carga méaxima: 3,5 kg

cesto: = peso dos produtos/artigos (molha-
Arejar quente secar dos)

Arejar frio * arejar frio — altura méaxima dos produtos/artigos:

200 mm

Exemplo para téxteis / produtos

Ou seque ao ar livre.

Os produtos/artigos devem ser resistentes ao tratamento térmico verifique as
indicacdes do fabricante! Em caso de duvida: Seleccione o programa Arejar frio

Diversos artigos em la

— Luvas, cachecdis, meias, gorros

Outros téxteis / produtos

— Peluches (por ex. ursos), secar du-
rante aprox. 70-100 min.

— Roupa de cerimonia (z.B. top com
lantejoulas).

Produtos sintéticos, Gore-Tex®-, com
percentagem de cabedal

Ténis, sapatos ou sapatos de criancas
com palmilhas amoviveis, secar du-
rante aprox. 100-120 min.

— Malas, mochilas

Indicacées e dicas

— Risco de provocar danos se o tam-
bor rodar! N&o coloque pecas
grandes no cesto de secagem (por
ex. botas com atacadores longos,
malas ou mochilas grandes), que
podem entrar em contacto com o
tambor ou com os batentes do tam-
bor.

— Mangas, cintos ou fitas devem ser
enrolados de forma que permane-
cam dentro do cesto de secagem.

— As palmilhas dos sapatos devem
ser retiradas e colocadas ao lado
no cesto.

As pontas dos atacadores devem ser
colocadas dentro dos sapatos.

Para obter secagem ou arejamento
uniforme, coloque por ex. s6 um par
de sapatos no cesto e abra os sapa-
tos ou a mala para que sequem por
dentro.

Recomendacao: Nao seque pecas de
|& grandes, como por ex. pulovers,
porque as dobras formadas n&o po-
dem depois ser endireitadas.
Recomendacé&o por motivos de higie-
ne: coloque no cesto s6 pecas limpas.
No inicio ndo seleccione o tempo mais
longo. Verifique, através de tentativas,
qual o tempo mais adequado.

* depende do modelo
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Yka3saHuA no 6e3onacHOCTU U NpeaynpeXxaeHuna

} KopanHa AnAa CywKu MOXET 1CMOoNb30BaTbLCA TOMbKO B
CYLWUNbHbIX MawuHax Miele, Tak Kak OHW paccyMTaHbl HA Takyro
SKCMyaTaumio.

P> HeobxoaumMo Takke MpUHMMATh BO BHUMAaHME yKasaHua
NHCTPYKLUMW MO 3KCMiyaTtaumm Ha CyLIUbHYO matinHy Miele.

P> OnacHocTb nospexaeHui! MpummTe BO BHUMaHME:

- He knaante HVKakve BeLW v npeameTbl AONOMHUTENBHO B
bapabaH malunHbl. [poBepAanTe, NycT v bapabaH, Npexae Yem
CTaBWUTb B HErO KOP3UHY AJ1A CYLLKN.

Korpa 6apabaH BpallaeTcA, Kop3nHa AnA CYWKK U CyLUUbHAA
MaLLMHa MOTYT MOy4YUTb NoBpexXaeHvAa (ecnm B bapabaHe ecTb
BeLn).

— Huvikorpa He cTaBbTe KOpP3uHY AnA CyLKW HaknoHHO! Ee cnenyeT
BCerfa BCTaBNATb NepeiHUMA YriioBbIMA OnopamMi B
npeayCcMOTPEeHHble ANA 9TOro BHELHNe OTBEPCTUA 3arpy304HOro
ntoka CyLWMNbHOM MalUVHbI.

— Bbibnpante TonbKO ykazaHHble HUXKe Nporpammbl.

— Bce Bely, KOTopble HY>KHO NMPOBETPUTL/BbICYLLUNTL, AOMKHbI
ObITb YCTONYMBBIMW K TEpMOODpaboTke! B crnyyae comHeHnn
CyLUMTE UX Ha BO34yXe.

— PykaBa, 3aBA3KN, peMHI, KOHLIbI MOACca, rofeHnLLa canor u T.4.
He LO/KHbI conpukacaTbcA ¢ bapabaHoM nnn ero pebpamm.
[Mpw BpaweHur bapabaHa benbe MOXXeT 3aBA3aTbCA Y3/10M, a
KOp3VHa N4 CYLKN U CyLUnNIbHAA MaluvHa MOryT NOMy4YUTb
noBpexXaeHnA.

— MakcumarnbHaa BbicoTa n3genvda, noABepraemMoro CyLuke, He
OomkHa npesbiwats 200 mm!
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MHCcTpyKUMA No aKcnayaTauuu

ObpaTtnTe BHUMaHNE Ha PUCYHKN
®-(® Ha cTpaHuLe 95.

KopanHa 4nAa CyLuKn BUCUT B
cywmnnbHOM bapabaHe cBOOOAHO U He
BpallaeTcA B BMECTE C HUM. Takum
06pasom, Bbl MOXeTe BbICYLUNTE UK
NPOBETPUTL Takne U3aenua, KoTopble
He OOMKHbl N0ABepraTheA
MEeXaHN4YeCKOW HarpysKke.

Mepen Ka>kaon BCTaBKOW / BbIEMKOW

m OTKponTe ABEPLY CYLUNTBHON
MaLLVHbI.

CoserT:

CneanTte, 4TOObLI PEdpPa CYLUNTBHOTO
bapabaHa bbIv B rOpU30HTaIbHOM
NOMOXEHWN HaNPOTUB Apyr Apyra (puc.
@).

Bbl MOXeTe noBepHyTb bapabaH 3a
pebpa.

Torpa KopsuHy ana cywkn yaet
OYeHb J1erko BCTAaBJ/1ATb 1 BbIHMATb.

YcTaHOBKa KOP3UHbI

m BBeaunTe KOp3uHy B rOpU30HTaIbHOM
MONOXXEHNN B CYLUMbHBIN GapabaH
(HanpaenAa Ha3an).

m [pyNoaHYMUTE KOP3WHY C3aan U ...

B ... BCTaBbTe €€ Brnepean 0bermm
YrIOBbIMU ONOpPamMu BO BHELLHME
OTBEPCTVA B 3arpy304HOM JtOKE
(puc. @).

KopanHa 4nAa CyLWKM NMeeT Takxke
[ONONHNTENBHYO NOAAEPXKKY
BHYTPW CyLUMBHOW MaLUMHbI.

KopauHa gomkHa ObiTb B
rOPU30HTaNTbHOM MOMOXEHUN, 0be
YrAOBbIe OMOpPbl MPOYHO BCTABMEHDI
B oTBEpCTUA!

m Tenepb NpaBUIbHO 3arpysute
KOP3UHY Bellamm (pUcyHkn @-®).

B 3aKponTe ABepLy CyLUNIbHON
MaLLWHbI.

Cywka unv npoBeTpuBaHue

ObpaTtnTe BHUMaHWe Ha
cnenyrowmn "O630p Nporpamm u
nagennin’. TonbKO yKa3aHHbIE B HEW

nporpamMmbl MOryT ObITb BbIOPaHbI.
BbleMka KOP3UHbI

[Nocne kKaxkgoro ncnonb3oBaHUA
BblHUMaWTE cHadana nsagenns, a
3aTemM camy KOp3uHy AnA CyLLKU.

| |_|pI/II'IO,EI,HI/Il\/II/ITe KOP3nHY c3agn u ...

B ... BbITAHUNTE €€, HanpaB/iAA yrroBble
OMopbl N3 OTBEPCTUM Ha3aL.

m BbiHbTE KOP3NHY.

Yucrtka

B OyunanTe KOP3nHy OndA CyLUKK,
NCMNOoNb3yA MArKoe MoKoLLee
CPeACTBO UM MblfbHbIM PACTBOP, U
BbITMpPaNTE €€ HACyXO MArkOW
candheTKow.
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0630p nporpamm U usgenumn

Mporpammbl and yero?

3arpy3ska KOp3uHbl

CylKa B KOp3uHe *: CyLUnNTb

Tennbii 064yB: CyLnTb

XosnoaHbi 064yB *: NpoBETPNBATL
XONOAHbIM BO34YXOM

Makc. gonyctnmaa Harpyska: 3,5 kr
= BEC (CbIpOro) naaenva
MakcumansHaa BbicoTa U3aenua:
200 mm

MprMepbl TEKCTUIBbHBIX U3AeNUi

V13nenna 0omkHbel ObiTb YCTONYMBBIMU K TEPMOOOPABbOTKE, NO3TOMY yUUTbIBANTE
yKazaHuAa npoussoantenal B cnyyae COMHeHN: BbIOpaTb NporpaMmy Xos104Hb6iv
064yB UV BbICYLUNTb U34EeMVe HA BO3OYXE.

Pa3nuyHble WwepcTAHbIe u3aenusa

— [MepyaTky, wapdbl, HOCKKX, LIanKu

Mpouune TekCcTUNbHbIE U3aeNUA

— Markune nrpywkn (Hanpumep,
NMOWeBbIe MeaBeamn), CyLWUTb
npum. 70-100 MUHYT

— [MpasgHnyHaa ogexaa (Hanpumep,
TOM C NaneTkamm)

WU3penuAa c matepuanamu u3
cuHTeTnKM, Gore-Tex® n KoXxu

CnopTuBHasa 06yBb, 06bI4HAA N
fetckaa o0yBb CO CbEMHbBIMU
cTenbkamu, cywmnTb npum. 100-120
MUHYT

CywmKka, proksak

YKasaHuA u peKkomeHpauum

— OnacHoCTb NoBpeXxaeHnA npu
BpaLLeHn cyLunbHOro 6apabaHal
He knaguTe B KOP3WHY ANA CYLUKK
bonbLuve n3aenna (Hanpumep,
canorv ¢ AS/IMHHbIMKX rofieHnLLamMm,
BoMbLUVE CYMKUN 1 PHOK3aKMN),
KOTOpbIE MOTFYT COMpuKacaTbeca C
HapabdbaHomM nnu pebpamm BHyTpU
Hero.

- PykaBa, nosca unv neHTsbl
CNOXWTb UMK CBA3aTb Tak, YToObI
OHW HaxXOaUNCh B KOP3uUHe AnA
CYLLKMW.

— BbIHYTb CTENbKM 13 06YBU 1
MOMOXMWTb MX TakXKe B KOP3UHY
LNA CYLWKN.

KOHLbI LIHYPKOB BMNOXWTb B OOTUHKM.
[nA Toro, 4TO6LI U3AENNA CYyLUININCH
N NPOBETPYBANINCH PABHOMEPHO,
KnaauTe B KOP3WHY, Hanpumep,
TONBbKO OAHY Napy 06yBU 1 LUIKPOKO
OTKpbIBaTE 06YBb NN CYMKM.
PekomeHzauma: He cylumTe o6bemMHble
LWepcTAHbIE BELUW, Hanprmep,
MyfoBepbl, TaK Kak Ha HUX MOTyT
ocTaTbCA CKNaaKku.

PexkomeHpauma B Lenax cobmoaeHns
FUrieHbl: KnaanTe B KOP3UHy And
CYLLKW TOMBKO YNCTbIE BELLMN.

He BblbupanTe cpasdy camoe 605bLIoe
BpemA cylwkn. Metogom npob
yCTaHOBUTE, Kakan
NPOAOIIKUTENBHOCTL Bam noaxoant
bonblue.

* B 3aBUCUMOCTM OT MOAESIN

70




sk - slovenc¢ina

Bezpecnostné pokyny a upozornenia

P K68 do susicky mozete pouzivat len v tych susickach Miele, do
ktorych je tento kS urCeny.

P> Pri pouziti ko$a je nutné riadit sa zaroveri navodom na pouZitie danej
SuSicky.

P> Hrozi nebezpedenstvo poskodenial Dbajte preto na nasledujlce po-
kyny:

Do bubna susSicky nevkladajte ziadne dalSie textilie ani predmety.
Predtym, ako nasadite k6S do suSiCky, sa presvedcCte, ze je bubon
SuSiCky prazdny.

Pri otacani bubna mdze dojst k poskodeniu kosa aj samotnej
SuSiCky.

K&S do susicky nikdy nanasadzuje Sikmo! Predné noziCky koSa mu-
sia vzdy zapadnut do prednych otvorov plniaceho otvoru susicky.

Pri pouziti koSa, pouzivajte len dalej uvedené programy.

VSetky produkty, ktoré budete prevetravat/susit musia byt odolné
voCi vysokym teplotam v susicke! V pripade pochybnosti, ich radSe;
nechajte vyschnut na vzduchu.

Rukavy, stuhy, opasky, vysoke topanky atd. nesmu prist do kontaktu
s bubnom ani rebrami bubna.

V pripade otaCania bubna, by sa zamotanim bielizne mohli kbs do
suSicky aj susicka poskodit.

Maximalna vyska susenych predmetov nesmie presiahnut vysku 200
mm!
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Navod na pouzitie

Odklopte obalovu stranu a sleduijte
obrazky.

K&S do susicky je zaveseny v susSiCke a
neotaca sa spolu s bubnom. Je zviast
vhodny na suSenie predmetov, ktoré by
nemali byt mechanicky namahané.

Pred kazdym nasadenim / vybratim
m Otvorte dvierka suSicky.
Tip:

Dbajte na to, aby rebra bubna boli vo vo-
dorovnej polohe (obrazok ).

Bubon mbzete za rebra pootocit.

V tejto polohe je nasadzovanie aj vybera-
nie kosa do suSicky velmi jednoduché.

Nasadenie kosa do susicky

m K63 do susSicky vkladajte do bubna vo
vodorovnej polohe.

m K&S do susicky vzadu trochu nadvihni-
tea..

m ... nasadte ho pomocou prednych
noziciek do vonkajsich otvorov na
plniacom otvore susiCky (obrazok ().
K6S sa tak nasledne vystuzi.

K&s do susicky musi byt vo vodorov-
nej polohe a pevne nasadeny nozic-
kami v prislusenych otvorochl!

m KOS nasledne spravne naplrite

(obrazok ®-(®).

m Zatvorte dvierka suSicky.
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Susenie alebo prevetranie

Riadte sa nasledujlucou "tabulkou
programov a produktov". Na suSenie
s koSom md&zete zvolit len programy
uvedené v tejto tabulke.

Vyberanie koSa do susSicky

Po kazdom pouziti vyberte najskor
suSené predmety a textilie a az potom
samotny kés.

m K63 do susicky vzadu trochu nadvihni-
tea..

| ... povytiahnite ho smerom dozadu tak,
aby ste vytiahli obe noziCky z otvorov.

m Nasledne k68 vyberte.

Udrzba

m K&S do susicky vycCistite jemnymi Cis-
tiacimi prostriedkami alebo mydlovou
vodou a vysuste ho makkou utierkou.
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Tabulka programov a produktov

Program Uréeny na Naplnenie kosa

Program kés * susenie — maximalna nosnost: 3,5 kg

Teply vzduch sudenie = vaha (mokrych) predmetov

Studeny vzduch * studené prevetra- |-~ maximélna vyska predmetov:
nie 200 mm

Priklady textilii / predmetov

na vzduchu.

Predmety musia byt odolné vodi vysokym teplotam: dbajte preto na Udaje od
vyrobcul! V pripade pochybnosti: zvolte program studeny vzduch alebo vysuste len

Predmety z viny

— Rukavice, saly, ponozky, Ciapky

Ostatné textilie / predmety

— PlySové hracky (napr. plySovy medve-
dik), suste cca. 70-100 minut

— Slavnostné obleCenie (napr. Strasovy
top)

Predmety s ¢astami zo syntetiky,
Gore-Texu®, koze

Sportova obuv, bezna a detské obuv s
vyberatelnymi viozkami, suste cca.
100-120 minut

TaSky, batohy

Pokyny a rady

— Pokial sa bubon susi¢ky otaca, hrozi
riziko poSkodenial Neumiestriujte do
koSa susicky ziadne velké predmety
(napr. vysoké cizmy, velké tasky a ba-
tohy), ktoré by sa mohli dostat do
kontaktu s bubnom susicky alebo re-
brami bubna.

— Rukavy, opasky alebo stuhy zlozte
pripadne zviazte tak, aby lezali v kosi.

— Vlozky do topanok vyberte a nechajte
ich susit polozené volne v kosi.

Konce Snurok viozte do topanok.

Aby sa predmety vysusili alebo prevetrali
rovnomerne, suste ich postupne napr.
len jeden par topanok a obuv alebo
tasky roztvorte.

Odporucanie: Nesuste v koSi objemné
vinené predmety, ako napr. svetre, pre-
toze sa na nich vytvoria zahyby.
Odporucanie z hygienického hladiska:
Suste v koSi len Cisté predmety.

Na zaciatku zvolte radSej kratsi ¢as a
praxou pridete na to, ktory ¢as je
idedlny.

* zavisi od modelu
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Varnostna navodila in opozorila

P> Kosaro za susilni stroj lahko uporabljate samo v su$ilnem stroju
Miele, ki ga je proizvajalec predvidel posebej za tovrstno uporabo.

P> Upostevati morate tudi navodila za uporabo susilnega stroja
Miele.

P> Nevarnost poskodb! Zato upostevajte:

74

V boben suSilnega stroja poleg koSare ne smete vloziti nobenih
drugih predmetov ali perila. Preden namestite koSaro v boben, se
prepriCajte, da je prazen.

V nasprotnem primeru lahko med vrtenjem bobna pride do
poskodb kosare in susSilnega stroja.

KoSare za suSilni stroj ne smete vstaviti postrani! Vedno mora biti
zataknjena z obema nosilcema v za to predvideni zunaniji luknji v
odprtini za polnjenje susilnega stroja.

|zberete lahko samo programe, ki so navedeni v nadaljevanju.

Vsiizdelki, ki jih zelite prezraciti/posusiti, morajo vzdrzati termicni
postopek! Ce dvomite, izdelek raje posusite na zraku.

Rokavi, trakovi, pasovi, zgornji deli Skornjev ipd. ne smejo nikoli
priti v stik z bobnom susilnega stroja ali njegovimi rebri.

Ko se boben vrti, lahko zaradi zapletanja perila pride do poskodb
koSare in susilnega stroja.

lzdelek, ki ga Zelite posusiti, ne sme segati visje od 200 mm!
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Navodila za uporabo

Upostevajte slike M-® na strani 95.

KoSara je prosto vpeta in se ne vrti sku-
paj z bobnom susilnega stroja. Tako
lahko v njej susite ali zracite tudi taksne
izdelke, ki ne prenesejo mehanskih
obremenitev.

Pred vsakim vstavljanjem/odstranje-
vanjem

m Odprite vrata suSilnega stroja.
Nasvet:

Pazite, da sta rebri bobna v vodorav-
nem poloZaju drugo nasproti drugega
(slika ).

Po potrebi lahko boben zavrtite, tako da
potisnete rebro.

V tem polozaju bobna lahko koSaro
povsem enostavno namestite ali odstra-
nite.

Vstavljanje kosare za susilni stroj

m Ko$aro vstavite vodoravno proti
hrbtni strani bobna.

m KoS8aro zadaj privzdignite in ...

m ... 0 spredaj zataknite z obema nosil-
cema v zunanji luknji odprtine za
polnjenje (slika @).

KoSara ima dodatno oporo tudi v no-
tranjosti suSilnega stroja.

KoSara za susilni stroj mora biti
namescena vodoravno in z obema
nosilcema trdno v predvidenih
luknjah!

m Zdaj lahko koSaro pravilno obremeni-

te (slike ®-®).

m Zaprite vrata stroja.
Susenje ali prezracevanje

Upostevajte naslednjo tabelo pro-
gramov in izdelkov. |zberete lahko
samo programe, ki so navedeli v tej
tabeli.

Odstranjevanje koSare za susSilni
stroj

Po vsaki uporabi najprej vzemite ven
perilo/izdelek in Sele nato odstranite
koSaro iz bobna.

m KoS8aro zadaj privzdignite in ...

B ... jo izvlecite z obema nosilcema iz
lukenj proti hrbtni strani bobna.

m KoS8aro vzemite iz bobna.
Ciséenje
m Kosaro za susilni stroj Cistite z blagim

Cistilnim sredstvom ali milnico in jo
nato z mehko krpo obrisite do suhe-

ga.
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Tabela programov in izdelkov

Programi Namen Obremenitev kosare
Program za susenje — maks. obremenitev: 3,5 kg
kosaro * sugenje = teza (mokrega) izdelka
Toplo prezrace- hladno prezrade- |— Maks. visina izdelka:
vanje vanje 200 mm

Hladno prezrace-

vanje *

Primeri za perilo/izdelke

Izdelki morajo vzdrzati termi¢ni postopek: upostevajte podatke proizvajalcal Ce
dvomite: izberite program Hladno prezracevanje ali izdelek posusite na zraku.

Razli€éni volneni izdelki

— rokavice, $ali, nogavice, kape

Drugo perilo/izdelki

— plisaste zivali (npr. medvedki), pribl.
70-100 minut susenja

— svecana obladila (npr. top z
bles&icami)

Izdelki z delezem sintetike, Gore-Texa®
ali usnja

Sportni copati, Cevlji ali otroski cevlji z
odstranljivimi viozki, pribl. 100-120 mi-
nut susenja

torba, nahrbtnik

Opozorila in nasveti

— Med vrtenjem bobna obstaja nevar-
nost poSkodb! V kosaro za susilni
stroj ne smete vloziti velikih izdelkov
(npr. visokih Skornjev, velikih torb ali
nahrbtnikov), ki bi lahko prisli v stik
z bobnom ali rebri bobna susilnega
stroja.

— Rokave, pasove ali trakove zlozite
ali zvezite tako, da so v notranjosti
koSare.

— Vlozke vzemite iz Cevljev in jih
polozite poleg Cevljev v koSaro.

Konce vezalk zataknite v Cevlje.

Da se bodo izdelki enakomerno
posusili ali prezradili, v koSaro vlozite
le en par Cevljev ter Cevlje ali torbe na
Siroko odprite.

— Priporocilo: V koSari ne susite velikih

kosov volnenega perila, npr. pulover-
jev, ker lahko pride do fiksiranja gub.

— Priporocilo iz higienskih razlogov: V

koSaro za suSilni stroj vlagajte samo
Ciste izdelke.

— Sprva ne izberite najdaljSega Casa

su8enja, temvec¢ s preizkusanjem ugo-
tovite, kak8en Cas je najbolj ustrezen.

* odvisno od modela
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Sigurnosna uputstva i upozorenja

P> Korpu za susenje je dozvolieno upotrebljavati isklju&ivo sa Miele
masinom za susenje vesa, jer je u firmi Miele predvidena specijalno za
OVvU upotrebu.

P> Morate da se pridrzavate uputstva za upotrebu Miele masine za
susenje vesa.

P> Opasnost od osteéenjal Zato obratite paznju na sledece:

— U bubanj masine za susSenje vesa ne stavljajte dodatno tkanine ili
predmete. Pre stavljanja korpe za suSenje proverite da li je bubanj
masine prazan.

Prilikom okretanja bubnja bi korpa i masina za suSenje veSa mogli da
se oStete.

— Korpu za susSenje nikada ne stavljajte ukoso! Uvek morate da je pos-
tavite tako Sto Cete oba prednja ugaona dela staviti u spoljne rupe u
otvoru za punjenje masine.

— Birajte samo programe koji su navedeni u daliem tekstu.

— Svi artikli, koji se provetravaju/suse, moraju da izdrze termicku obra-
du!l U sluCaju nedoumice ih ostavite da se suse na vazduhu.

— Rukavi, trake, pojasi, sare Cizama i sl. ne smeju nikada da dodu u
kontakt sa bubnjem masine ili rebrima bubnja.
Prilikom okretanja bubnja bi zbog zaplitanja veSa korpa i masina za
suSenje veSa mogli da se oStete.

— Maksimalna visina artikla koji se susi ne sme da prede 200 mm!
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Uputstvo za upotrebu

Rasklopite zadniji deo i pogledajte slike.

Korpa za suSenje visi slobodno u bubnju
masine i ne okrece se zajedno sa njim.
Na taj nacin mozete da susite ili provetra-
vate predmete koji ne smeju da se opte-
rec¢uju mehanicki.

Pre stavljanja / vadenja korpe
m Otvorite vrata masine za suSenje vesa.
Savet:

Vodite racuna da rebra bubnja stoje vo-
doravno jedan preko puta drugog (slika
@).

Bubanj mozete da okrecCete hvatajuci re-
bro.

Tako ¢ete korpu za susenje modi lako da
postavite i izvadite.

Postavljanje korpe za susenje

m Ubacite vodoravno korpu za susSenje u
bubanj masine za suSenje vesa.

m Podignite pozadi korpu za suSenjeii ...

m ... postavite je napred tako Sto ¢ete
oba ugaona dela ubaciti u spoljne rupe
u otvoru za punjenje masine (slika ().
Korpa za susenje se potom udvrsti u
unutradnjosti masine za suSenje vesa.

Korpu za susenje morate da postavite
vodoravno i ¢vrsto sa oba ugaona
dela u rupamal

m Sada praviino napunite korpu za
susenje (slike ®-®).

m Zatvorite vrata masine za suSenje vesa.
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Susenije ili provetravanje

Na sledecoj stranici se nalazi "Tabela
programa i artikala". Birajte iskljucivo
programe koji su navedeni u toj tabeli.

Vadenje korpe za suSenje

Posle upotrebe prvo izvadite tkani-
ne/artikal, a potom korpu za susenje.
m Podignite pozadi korpu za suSenjei ...

| ... povucite je sa oba ugaona dela iz
rupa prema zadnjoj strani.

m |zvadite korpu za susenje.
Ciséenje
m Korpu za suSenje veSa odistite blagim

sredstvom za CiS¢enje ili sapunicom i
obrisite je mekom krpom.
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Tabela programa i artikala

Programi za $ta? Punjenje korpe

Program za korpu * susenje — maksimalna nosivost: 3,5 kg

Toplo provetravanje  susenje = tezina (mokrog) artikla

Hladno provetravanje* hladno prove- |-~ maksimalna visina artikla:
travanje 200 mm

Primeri za tekstil / artikle

naveo proizvodac! U slucaju nedoumice:
susite artikle na vazduhu.

Ovi artikli moraju da izdrze termicku obradu: Zato obratite paznju na podatke koje je

Odaberite program Hladno provetravanje ili

Razli¢iti artikli od vune

— rukavice, Salovi, Carape, kape

Ostali tekstil / artikli

— punjene igracke (npr. plisani meda),
susiti oko 70-100 minuta

— sveCana odeca (npr. bluze bez ruka-
va)

Artikli sa delovima od sintetike,

Gore-Tex " -a, koze

— patike, cipele ili decije cipele sa uloscima
koji se vade, susiti oko 100-120 minuta

— taSna, ranac

Napomene i saveti

— Dok se bubanj maSine za susenje
veSa okrec¢e, postoji opasnost od
oStecenjal U korpu za suSenje ne
stavljajte velike artikle (npr. Cizme sa
dugim sarama, velike tasne ili ranCe-
ve), koji bi mogli doci u kontakt sa
bubnjem masine za susenje vesa ili
rebrima bubnja.

Rukave, pojase ili trake slozite tj.
zavezite, tako da leze u korpi.
Izvadite uloSke iz cipela i stavite ih za-
jedno u korpu da se suse.

Krajeve pertli stavite u cipele.

Da bi se artikli ravnomerno osusili ili pro-
vetrili, stavite npr. u korpu samo jedan
par cipela i otvorite cipele ili taSne.

— Preporuka: Ne susite velike vunene ko-
made tekstila, kao npr. dzempere, jer bi
nabori mogli da se fiksiraju.

Iz higijenskih razloga se preporucuije: u
korpu za suSenje stavite samo diste arti-
kle.

— Ne birajte odmah najduze vreme. Ispro-
bavanjem utvrdite koje vreme je najpo-
godnije.

* zavisno od modela
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SV - svenska

Sakerhetsanvisningar och varningar

P> Torkningskorgen far endast anvandas i en torktumlare fran Miele
som ar avsedd for detta.

P> Férutom denna bruksanvisning maste dven bruksanvisningen for
Mieletorktumlaren beaktas.

P> Risk fér skador! Tank darfor pa féljande:

80

Lagg inga andra textilier eller féremal i trumman. Kontrollera att
trumman &r tom innan du sétter in torkningskorgen.

Nar trumman roterar kan torkningskorgen och torktumlaren ska-
das.

Satt aldrig in torkningskorgen snett. Den maste alltid sattas in med
de bada framre vinkelstavarna i luckdppningens yttre hal.

Valj bara de program som listas i program- och produkttabellen.

Alla saker som ska vadras eller torkas maste tala varme! Vid tvek-
samhet, lat dem lufttorka.

Armar, band, skarp, stévelskaft och sa vidare far inte komma i
kontakt med trumman eller med trumvalkarna.

Nar trumman roterar kan torkningskorgen och torktumlaren ska-
das om tvatten trasslar in sig

Den maximala hojden pa det som torkas far inte 6verskrida
200 mm.



SV - svenska

Bruksanvisning

Beakta bilderna M-(® pé sidan 95.

Torkningskorgen hanger fritt i trumman
och roterar inte. P& s& vis kan du torka
eller vadra sddana saker som inte ska
utséttas for mekaniska péafrestningar.

Innan du satter in och tar ut tork-
ningskorgen

m Oppna luckan till torktumlaren.
Tips:

Se till att trumvalkarna star vagratt (bild
@).

Du kan vrida runt trumman med hjélp
av trumvalkarna.

Pa sé& vis ar det mycket enkelt att satta
in och ta ut torkningskorgen.

Satta in torkningskorgen

m For in torkningskorgen vagratt och
rakt in i trumman.

m Lyft torkningskorgen baktill och...

m ... stick in den framtill med de bada
vinkelstavarna i luckdppningens yttre
hal (bild ).

Torkningskorgen stéttas ocksé upp
inuti torktumlaren.

Torkningskorgen maste sitta vagratt
och de bada vinkelstavarna maste
sitta fast ordentligt i halen!

m Lagg det som ska torkas pé ratt satt
pa torkningskorgen (bilder ®-®).

m Stang luckan till torktumlaren.

Torkning eller vadring

Beakta "Program- och produkttabell-
en". Bara de program som star i den
far anvandas.

Ta ut torkningskorgen

Ta forst ut det som har torkats och
sedan torkningskorgen.
m Lyft torkningskorgen baktill och...

m ... dra ut den med de bada vinkel-
stavarna ur hélen.

m Ta ut torkningskorgen.

Rengéring

m Rengdr torkningskorgen med ett milt
rengéringsmedel eller med tval och
vatten och eftertorka med en mjuk
trasa.
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Program- und produkttabell

Program Fér vad? |Kapacitet

Program fér torknings- Torkning |- Maximal kapacitet: 3,5 kg

korg* = Maximal vikt for (bldta) saker
Varmiuft Torkning |- Maximal héjd for det som ska torkas:
Kalluft * Kalluft 200 mm

Exempel pa textilier och saker

Sakerna méste tala varmebehandlingen. Beakta darfor tillverkarens anvisningar.
Vid tveksamma fall véljer du programmet Kalluft eller 1ater det som ska torkas
lufttorka.

Diverse saker av ylle Produkter av syntetiska material,
_ vantar, halsdukar, sockor och mos- | Gore-Tex® och material med lader
sor. — gymnastikskor, skor eller barnskor
Ovriga textilier och saker med uttagbara ilAggssulor, torka cirka
— mjukisdjur (till exempel nallar), torka 190_120 mmuter.”
ungefar 70-100 minuter. — vaska eller ryggséack.
— festklader (till exempel paljettopp-
ar).
Information och tips
— Det finns risk for skador nér trum- |- Satt i skosndrena i skorna.

man roterar! Lagg inga stora saker i |- For att sakerna ska torka jamnt, lagg
torkningskorgen (till exempel stovlar | tjll exempel bara i ett par skor i tork-

med hoga skaft, stora vaskor eller ningskorgen och ¢ppna skorna eller
ryggséckar) som kan komma i kon- vaskan ordentligt.
takt med trumman eller trumvalkar-

— Rekommendation: Torka inte stora ylle-

na.. ) textilier som till exempel stickade trojor
— Lagg ihop armar, skarp och band eftersom veck och skrynklor kan fixe-
eller knyt ihop dessa séa att de lig- ras.

ger i torkningskorgen. — Hygienrekommendation: Lagg endast
— Tautilaggsulor ur skor och lagg rena saker i torkningskorgen.

dem i torkningskorgen. — Valj inte den langsta tiden i bérjan. Hit-
ta den ldmpligaste tiden genom att
prova dig fram.

* beroende pa modell
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Guvenlik Tavsiyeleri ve Uyarilar

P> Miele tarafindan 6zellikle bu amag icin dretilen kurutma sepetleri
sadece Miele kurutma makinesi i¢cinde kullanilabilir.

P> Ayrica Miele kurutma makinesinin kullanma kilavuzunu dikkate
aliniz.

P> Zarar gérme tehlikesi! Bu nedenle sunlara dikkat ediniz:

Kurutucu kazanina baska camasir veya malzeme ilave etmeyiniz.
Kurutma sepetini yerlestirmeden énce kurutma kazaninin bos olup
olmadigini kontrol ediniz.

Kazan déndugtnde kurutma sepeti ve kurutma makinesi zarar go-
rebilir.

Kurutma sepetini asla capraz yerlestirmeyiniz! Sepet her zaman
ondeki iki acl parcasi ile kurutma makinesinin kazan agzindaki se-
pet icin hazirlanmis dis deliklere takiimalidir.

Sadece asagida bildirilen programlari seciniz.

Havalandiriimasi/kurutulmasi gereken tum drtnler isisal islemlere
karsi dayanikli olmalidir! Bu konuda tam bilgi sahibi degilseniz
aclk havada kurumaya birakiniz.

Giysi kollar, kusaklari, cizme tokalari v.s. kurutma makinesi
kazanina veya kazan kanatlarina temas etmemelidir.

Kazan déndugunde ¢camasirlarin dagumlenmesi sonucunda kurut-
ma makinesi ve kurutma sepeti zarar gorebilirler.

Kurutulacak drtndn maksimum kalinhgr 200 mm'yi asmamalidir.
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Kullanma Kilavuzu

95. Sayfadaki resimlere 1W-® dikkat
ediniz.

Kurutma sepeti kurutma kazani iginde
serbest asilidir ve birlikte dénmez. Ku-
rutma sepeti mekanik olarak etkilen-
meyen UrUnler i¢in uygundur, bu tip
artinler boyle kurutulabilir veya
havalandirilabilir.

Her Yerlestirmeden / Cikarmadan
Once

m Kurutma makinesinin kapagini aciniz.
Oneri;

Kazan kanatlarinin birbirlerine yatay
durmalidir (Resim ).

Kazani kanatlarindan ¢evirebilirsiniz.
Sonra kurutma sepeti cok kolay bir

sekilde yerlestirilebilir ve disari
cikarilabilir.

Kurutma Sepetinin Takiimasi

m Kurutma sepetini yatay olarak kurut-
ma makinesinin kazani i¢ine strdnuz.

m Kurutma sepetini arka taraftan
kaldiriniz ve ...

m ... Ondeki her iki agi pimini dis delikle-
re takiniz (Resim ).
Kurutma sepeti Kurutma sepeti ayrica
kurutma makinesi icinde destek alir.

Kurutma sepeti yatay ve her iki aci
piminin deliklere iyice takiimis olmasi
gerekir!

m Kurutma sepetini simdi dogru doldu-
runuz (Resimler ®-(®).
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m Kurutma makinesinin kapagini
kapatiniz.

Kurutma veya Havalandirma

Asagidaki "Program ve Uriin Tablo-
sunu".dikkate aliniz. Sadece burada
verilen programlar secilebilir.

Kurutma Sepetinin Cikariimasi

Her kullanimdan sonra 6nce tekstil-
leri/GrinG ve sonra kurutma sepetini
disari aliniz.

m Kurutma sepetini arka taraftan
kaldiriniz ve ...

m ... sepeti her iki delikten arkaya dogru
cekip ¢ikartiniz.

m Kurutma sepetini disari ¢ikartiniz.

Temizlik

m Kurutma sepetini hafif deterjanl veya
sabunlu bir suyla siliniz ve yumusak
bir bezle kurulayiniz.



tr - Tlrkce

Program- ve Uriin Tablosu

Programlar islem Cinsi

Sepeti Doldurma

Sepet Programi * Kurutma
Sicak havalandirma Kurutma

Soguk havalandirma Soguk
havalandirma

Maks. tasima gucu: 3,5 kg
= Urln agirhgi (i1slak)
Maks. Urtn ytksekligi:
200 mm

Tekstiller / Uriinler igin Ornekler

Urtinler 1sisal islemlere karsi dayanikli oimalidir, bu nedenle Ureticilerinin
uyarilarini dikkate aliniz!! Bu konuda tam bilgi sahibi degilseniz: Soguk
havalandirma programini seginiz veya agik havada kurumaya birakiniz.

Cesitli ylinli Grlinler

— Eldiven, sal, corap,kasket gibi

Diger Tekstiller / Uriinler

— Kumas oyuncaklar (ayi, kedi, kdpek
gibi), yaklasik 70-100 dakika kurutu-
nuz.

— Abiye elbise (payetli giysiler)

Sentetik iiriinler-, Gore-Tex®-, Deri
karisimh riinler

tabanliklari disari alinabilen spor
ayakkabllari, ayakkabi veya cocuk
ayakkabilarini, yaklasik 100-120
dakikada kurutunuz.

Canta, Sirt Cantasi

Uyarilar ve Oneriler

— Kurutma makinesi kazani
déndugunde hasar gérme riski
vardir! Kurutma sepeti igine ¢izme,
bUyUk canta veya sirt cantalar gibi
bUyUk boy Urunleri koymayiniz, ka-
zan ve kazan kanatlarina carpabilir.

— Kurutma sepetinin icine
yerlestirdiginiz giysilerin kollarini,
kusaklarini veya bantlarini katlayiniz
veya birbirine baglayiniz.

— Tabanliklar ayakkabidan gikariniz
ve kurumasl i¢in sepetin igine koy-
unuz.

Ayakkabi bagciklarini ayakkabinin igi-
ne sokunuz.

Esit kurutma veya havalandirma icin
sadece bir ¢ift ayakkablyi sepete
yerlestiriniz ve ayakkabl veya cantayi
iyice aciniz.

Oneri: Kazak gibi buytk yinli
parcalar kurutmak icin sepete
koymayiniz, katlanmalar dizelmez, sa-
bit kalir.

Hijyenik nedenlerle sadece temiz Grin-
leri kurutma sepetine koyunuz.
Baslarda en uzun sUreyi secmeyiniz.
Deneyerek en uygun sureyi kendiniz
belirleyiniz.

* Modele bagh
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uk - ykpaiHCbKa

3axoaum 6e3neKu Ta 3acTepeXXeHHA

P> KoLK 418 CYLLIHHA MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKI B
CYLUNITbHUX MaLurHax Miele, TOMy LLO BOHW CrieliasibHO po3paxoBaHi
Ha Taky ekcnnyarauito.

P> HeobxigHo Takox 6paTi [0 yBarvi BKasiBKX B iIHCTPYKLT LWOI0
ekcnyaTauil cywmnnsHol mawwnHn Miele.

P> Hebesneka nowkomkeHHa! Tomy crlif BpaxoByBaT HaCTyrHe:

— He ponyckaetbcA KNacTu 4o4aTKOBO Oy Ab-AKi TEKCTUSbHI
BMPOBU abo npeameTy B bapabaH cylumbHOI MawmnHn. [Nepen
BCTAHOB/IEHHAM KOLUMKA NnepesipTe, Yu bapabaH nycTum.
AKWo 6apabaH NOBEPTAETHCA, MOXHA MOWKOANTN KOLWVK OS1A
CYLUIHHA | CYLUNNBHY MaLLHY.

— B >xogHoMy BMNaOKy He BCTAHOBFOMTE KOLIMK HABCKOCK!
Obwaa nepenHi ra4ku NOBUHHI BBINTK B NepeadadeHi ana Hnx
30BHILLHI OTBOPU B 0OMACTI MtOKa CYLUNNBHOI MaLLVHW,

— BubupanTte nuwwe Ti nporpamu, aki nependavaroTb BUKOPUCTAHHA
KOLIMKA.

— Bci pedi, AKi cywatbcA/o0ayBarOTbCA, MOBUHHI BUTPUMYBATU
TepMiYHy 00pobKY! VY BUNaaKy CyMHIBIB CyLiTb HA MNOBITPI.

— PykaBa, cTpidkun, noAacu, xanasy YooiT i T.4. HE MOBUHHI
TOpKaTnCcA CyLwnIbHOro 6apabaHa abo pebep BcepeanHi
bapabaHa.

AKLWO 6apabaH 0bepTaeTbCA, y pe3ynsTaTi CrneTeHHA DINU3HN Y
BY30/1 MOXJMBE MOLWKOAXKEHHA KOLUMKA Ta CYLUNBHOI MaLLWHN.

— MakcumansHa BucoTa BUpPoOY, NPU3HAYEHOro A1A CYLUIHHA, He
nosuHHa nepesuysaTt 200 mm!
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IHCTpPYKUiA 3 ekcnyaTauii Ta
rapaHTia AKOCTI

BioKWHbTE 3a4Hi NepexknaHi YacTUHN
i CnigynTe pUCyHKamM.

KowwmK BifbHO BUCUTE B BbapabaHi i He
noBepTaeTbCA pa3om 3 bapabaHoM.
TakuM 4nHOM, By MOXKeTe BUCYLLNTY
abo NPOoBITPUTY BUPOOU, AKI HE MOBUHHI
nigoasatmcAa MexaHiqyHoOMy
HaBaHTa>KEHH!HO.

Mepen KOXXHUM
BCTAHOBJIEHHAM/BUAMaHHAM

m BigkpunTte agepuaTa MallvHu.
Mopaga:

CnigkynTte 3a T1m, Wob pedpa
BapabaHy O6ynn B ropr3oHTaIbHOMY
nonoxexHi (puc. ).

Bu mo>xeTe nosepHyTK 6apadaH 3a
pebpa.

Toai KOWNK Nerko BCTaBNAETLCA |
BUMMAETHLCA.

BcTtaHOBNEeHHA KowKKa

B [OpV30OHTA/IBHO BCTaBTE KOLWMK [0
3a4HbOI CTiHKK B BbapabaH CyLnbHOI
MaLLNHW.

m [1igHIMITb KOWWK nosaay i ...

B ... BCTABTE No3agy obuasa rayku B
30BHilLUHI OTBOPW B 06MaCTi Ntoka
(puc. @).

[onaTtkoBy onopy KOLWWKY Hagae
BHYTPILLHA YacT1HA CYLUNNBHOI
MalLLVHW.

Kok noBrHeH 6yTn
BCTAHOBMEHWNI HiTKO rOPU30HTaTbHO
Ha obuaBa ra4km 4iTko B oTBOpW!

B Tenep NpaBWbHO 3aBaHTaXTe
KOLWVK (puc. ®-3®).

B 3akpunTe ABepuATa CyLUUIbHOI
MaLLHN.

CyuwiHHA abo o6ayBaHHA

CnigynTe BkasiBkam B Tabmuax
ornAagy nporpam i peden. MoxxHa
obupaTy Nnwe 3a3HadveHi Tam
nporpamu.

BuiimaHHA KowuKa

[1icnAa KOXKHOro BUKOPUCTAHHA
BUAMaNTE cnoYaTky pedi/6inusHy, a
NOTIM KOLUMK OnA CYLUiHHA.

m [1igHIMITb KOWNK nosagy i ...

... BUIMITb 061aBa ravyku 33agy 3
OTBOpIB.

B Bunmitb KoLmK.

YuweHHa

B O4yLLynTe KOLMK, BUKOPUCTOBYHOUN
M'AKU MUKOYMIA 3acib abo MUbHNIA
PO3YMH, | BUTVPaNTE NOro HACyXo
M'AKOKO CEPBETKOLO.
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Ornaa nporpam i BUpob6iB

Mporpamu Mpu3HayeHHA 3aBaHTa)KeHHA

CyuiHHA B CyLiHHA — MakcumarnbHe 3aBaHTakeHHA: 3,5 Kr
KOLWNKY * = Bara (BOnororo) Bupoody

Tenne CyLwiHHA — MakcumarbHa B1ucoTa BUpooby:
o0bayBaHHA 200 mm

XonoaHe XonoadHe

obayBaHHA * 064yBaHHA

Mpuknagy TeKCTUNbHUX BUPO6iB

Pedi NOBUHHI BUTPUMYBATW TEPMIHHY OOPODOKY: TOMY 3BEpTanTE yBary Ha
BKagiBkM BUpobHMKa! Y Bunaaky cymHisie: ObupanTte nporpamvy XosogHe

obayBaHHA abo CyLWiTb Ha NOBITPI.

PisHOMaHiTHi BOBHAHI BUpo6u

— PykaBunykn, wapcu, HOCKK, Wanku

IHWi TeKCTUNbHI BUpO6M

— M'aki irpawkun (Hanpuknag,
NoLWeBi BeaMei) CyLWwiTb Npron.
70-100 xB.

— CeAaTkoBun ogAar (Hanp., bnyska 3
onnckiTkamm)

Bupobu, aki mictATb B cKnagi
cuHTeTuKy, Gore-Tex®-, Ta BUpob6neHi
3 WKipun

CnopTuBHe B3yTTA, B3yTTA ab0
OUTAYe B3YTTA i3 3MIHHUMUW YCTiNKaMu
cywiTe nprbn. 100-120 XBUKH.

— CymKa, prokaak

Mopaawm i BKasiBku

— Hebesneka nowkoaXXeHHaA, AKLO
bapabaH byne obeptatuca!l He
KNagiTb y KOWWK ANA CYLiHHA
BENVKi BUPOoOW (Hanpuknaz, 4o60Tu
3 JOBrUMU XanAaBamu, BEMKI CYMKU
i PHOK3aKW), AKi MOXYTb TOpKaTumcA
CyLUMbHOro bapabaHa adbo pedep
BcepeavHi bapabaHa.

— PykaBa, noAcn abo CcTpidku
cKiacTu abo 3B'A3aTu Takum
YMHOM, LLOO BOHW 3HaXO4UCH B
KOLUMKY 0718 CYLUIHHA.

— Bunmitb yCTinkm 3 B3yTTA |
nocTasTe X ANA CYWiHHA B KOLWVIK.

BcTaBTe WHYpKM Y B3YTTA.

[na Toro, wob Bmpobu cylmnmca abo
NPOBITPOBAIINCA PIBHOMIPHO, KNagiThb
Y KOLUMK, Hanpuknag, TinbkKn 0aHy
napy B3yTTA Ta NOBHICTHO
BiAKpMBaNTE CyMKK abo B3yTTA.
PekomeHaauia: He cywitTb 06'emHI
BOBHAHI peyi, Hanpuknag, nynosepu,
TOMY LLO Ha HNX MOXXYTb 3aNnmMTCA
CKNnagku.

— PekomeHpauia ona sabeanedeHHsa

ririeHn: cTaBTe nuLe YUCTi BUpoon B
KOLLINK.

— CnoyaTky He obupanTe HanooBLUNA

yac. MeTogom cnpob BCTaHOBITb
ONTUMAsIbHUW Hac CyLLUiHHA.

* 3aneXHo Big moaeni
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